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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIO

Model: HP003G
Drilling capacities Masonry 20 mm
Steel 20 mm
Wood Auger bit: 50 mm
Self-feed bit: 92 mm
Hole saw: 152 mm
Fastening capacities Wood screw 10 mm x 90 mm
Machine screw M6
No load speed (RPM) High (3) 0 - 2,400 min™
Medium (2) 0- 1,800 min”
Low (1) 0-650 min”'
Blows per minute High (3) 0 - 36,000 min™
Medium (2) 0 - 27,000 min™
Low (1) 0-9,750 min”
Overall length 197 mm
Rated voltage D.C. 36 V -40V max
Net weight 2.8-4.0kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.

. The net weight value includes the lightest and heaviest combination of the attachment(s) for normal and safe
use and battery cartridge(s) which are specified in the instruction manual.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL408OF
*: Recommended battery
Charger DC40RA/ DC40RB / DC40RC / DC40WA/BCCO01/BCC02

residence.

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of

and chargers may cause injury and/or fire.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

)

Read instruction manual.

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Ni-MH
Li-ion
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Intended use

The tool is intended for impact drilling in brick, brickwork
and masonry. It is also suitable for screw driving and
drilling without impact in wood, metal, ceramic and
plastic.

SAFETY WARNINGS

General power tool safety warnings

AWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while

operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power

tools. Unmodified plugs and matching outlets will

reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of elec-

tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-

ditions. Water entering a power tool will increase

the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords

increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar

N
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medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.  Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

3.  Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

4.  Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

9.  Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective
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equipments by the tool operators and by other
persons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If

liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless hammer driver drill safety

warnings

Safety instructions for all operations

1.

2.

Wear ear protectors when impact drilling.
Exposure to noise can cause hearing loss.

Use the auxiliary handle(s). Loss of control can
cause personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where
the cutting accessory or fasteners may contact
hidden wiring. Cutting accessory or fasteners
contacting a "live" wire may make exposed metal
parts of the power tool "live" and could give the
operator an electric shock.

Always be sure you have a firm footing. Be
sure no one is below when using the tool in
high locations.

Hold the tool firmly.

Keep hands away from rotating parts.

Do not leave the tool running. Operate the tool
only when hand-held.

Do not touch the drill bit or the workpiece
immediately after operation; they may be
extremely hot and could burn your skin.

Some material contains chemicals which may
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier
safety data.

If the drill bit cannot be loosened even you
open the jaws, use pliers to pull it out. In such a
case, pulling out the drill bit by hand may result in
injury by its sharp edge.

Make sure there are no electrical cables, water
pipes, gas pipes etc. that could cause a hazard
if damaged by use of the tool.
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Safety instructions when using long drill bits

1. Never operate at higher speed than the max-
imum speed rating of the drill bit. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate
freely without contacting the workpiece, resulting
in personal injury.

2. Always start drilling at low speed and with the
bit tip in contact with the workpiece. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate
freely without contacting the workpiece, resulting
in personal injury.

3.  Apply pressure only in direct line with the bit
and do not apply excessive pressure. Bits can
bend causing breakage or loss of control, resulting
in personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT et comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause

serious personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

1.  Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3. If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may resultin a
fire, excessive heat, or explosion.

. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

NOTICE: Makita is not responsible for any accidents
resulting from the use of non-genuine Makita batter-
ies or batteries that have been modified. Genuine
Makita batteries have been rigorously evaluated for
compatibility with Makita tools and chargers, in line
with applicable legislation and safety standards.

Tips for maintaining maximum
battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.
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2. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3.  Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4.  When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery

cartridge

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A\CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
itinto place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator as
shown in the figure, it is not locked completely.

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.
» Fig.1: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A\CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

Indicating the remaining battery

capacity

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

» Fig.2: 1. Indicator lamps 2. Check button

Indicator lamps Remaining
I D ﬂ capacity
Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%
!‘ |:| |:| |:| Charge the
battery.
I I I:I I:I The battery
may have

t malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions:

Overload protection

When the tool is operated in a manner that causes it to
draw an abnormally high current, the tool stops auto-
matically. In this situation, turn the tool off and stop the
application that caused the tool to become overloaded.
Then turn the tool on to restart.

Overheat protection

When the tool is overheated, the tool stops automati-
cally and the lamp blinks. In this situation, let the tool/
battery cool before turning the tool on again.

Overdischarge protection

When the battery capacity is not enough, the tool stops
automatically. In this case, remove the battery from the
tool and charge the battery.

Protections against other causes

The protection system is also designed for other causes

that could damage the tool and allows the tool to stop

automatically. Take all the following steps to clear the

causes when the tool has been brought to a temporary

halt or stop in operation.

1. Turn the tool off, and then turn it on again to
restart.

2. Charge the battery(ies) or replace it/them with
recharged battery(ies).

3. Let the tool and battery(ies) cool down.
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If no improvement can be found by restoring the pro-
tection system, then contact your local Makita Service
Center.

Electric brake

This tool is equipped with an electric brake. If the tool
consistently fails to quickly stop after the switch trigger
is released, have the tool serviced at a Makita service
center.

A CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the "OFF" position when released.

To start the tool, simply pull the switch trigger. Tool
speed is increased by increasing pressure on the switch
trigger. Release the switch trigger to stop.

» Fig.3: 1. Switch trigger

NOTE: The tool automatically stops if you keep pull-
ing the switch trigger for about 6 minutes.

Lighting up the front lamp

A CAUTION: Do not look into the light or look
directly at the light source.

Pull the switch trigger to light up the front lamp. The
front lamp keeps on lighting while the switch trigger is
being pulled. The front lamp goes out approximately 10
seconds after releasing the switch trigger.

» Fig.4: 1. Switch trigger 2. Front lamp

Light mode

Long-press the button @ to activate light mode.
In light mode, the front lamp remains lit for 1 hour.
The front lamp automatically turns off after 1 hour. To

Reversing switch action

ACAUTION: Always check the direction of
rotation before operation.

A CAUTION: Use the reversing switch only after
the tool comes to a complete stop. Changing the
direction of rotation before the tool stops may dam-
age the tool.

A CAUTION: When not operating the tool,
always set the reversing switch lever to the neu-
tral position.

This tool has a reversing switch to change the direction
of rotation. Depress the reversing switch lever from the
Asside for clockwise rotation or from the B side for coun-
terclockwise rotation.

When the reversing switch lever is in the neutral posi-
tion, the switch trigger cannot be pulled.

» Fig.6: 1. Reversing switch lever

Speed change

A CAUTION: Always set the speed change lever
fully to the correct position. If you operate the tool
with the speed change lever positioned in between
"1"and "2" or "2" and "3", the tool may be damaged.

A CAUTION: Do not use the speed change lever
while the tool is running. The tool may be damaged.

This tool has a speed change lever. To change the
speed, first switch off the tool and then slide the speed
change lever to the "1" position for low speed, "2" posi-
tion for medium speed or "3" position for high speed. Be
sure that the speed change lever is set to the correct
position before operation. Select the appropriate speed
for your application.

If the tool speed decreases significantly during opera-
tion at high or medium speed, switch the speed change
lever one speed lower and restart the operation.

turn the front lamp manually, press and hold the but- Displayed Speed Torque Applicable
ton Number operation
> Fig.5: 1. Button & 2. Front lamp 1 Low High Heavy loading
operation
NOTE: When the tool is overheated, the tool stops 2 Medium Medium | Medium loading
automatically and the front lamp starts flashing. In this operation
case, releas_e the switch trigger. The front lamp turns 3 High Low Light loading
off in one minute. operation

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of
the front lamp. Be careful not to scratch the lens of
the front lamp, or it may lower the illumination.

NOTE: The front lamp is brighter in light mode than

during normal operation.

» Fig.7: 1. Speed change lever

NOTE: If the speed change lever is difficult to slide,
return the speed change lever to its previous position,
briefly pull the switch trigger, and then slide the speed
change lever again.

Selecting the action mode

NOTICE: Always set the ring correctly to your
desired mode mark. If you operate the tool with the
ring positioned halfway between the mode marks, the
tool may be damaged.

NOTICE: Do not change the action mode while
rotating.
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This tool has three action modes. Select one mode suitable for your work. Turn the
. g Drilling mode (rotation only) action mode changing ring and align the mark that you

T - . . selected with the arrow on the tool body.

: Ham-mer drilling mode (rotation with » Fig.8: 1. Action mode changing ring 2. Mark
hammering) 3. Arrow

. 8 Screwdriving mode (rotation with clutch)

Adjusting the fastening torque

A CAUTION: Make sure that the dial is clean. Depending on the work environment, foreign objects such as iron
scraps or chips may adhere to the dial and cause the personal injury.

The fastening torque can be adjusted in 41 levels in low speed, 30 levels in medium speed, and 25 levels in high
speed.

Align the & marking with the arrow on the tool body by turning the action mode changing ring.
Pull the switch trigger and release it (or push the button) to turn on the indicator.
Push the button, and the green light blinks.

Ao bd=

Turn the dial, and adjust the torque level while the green light is blinking.

5. Push the button to set the value.
» Fig.9: 1. Dial 2. Indicator 3. Button 4. Green light

To obtain a suitable torque level, perform a test drive with a workpiece of the same material that you are going to
screw.
The following shows a rough guide of the relationship between the screw size and graduation.

Low speed
Torque level 1]2]3]a|s[e]7]8]o10]m[12]13]14]15]16][17[18]19]20]21
Machine screw M4 | M5 M6 -
Wood Soft 23.5x 22 24.1x 38 - 5.1 x 50 - 6.2 x 63 -
screw wood
(e.g.
pine)
Hard - 23.5 24.1x 38 - 5.1 x50 - 26.2 x 63 -
wood x 22
(e.g.
lauan)
Torque level 2223 24| 2526 |27 [ 28 [ 20|30 [ 31 [32] 33|34 [35]36 |37 |38 ]3940 |4
Machine screw -
Wood Soft - 29 x 75 - 210 x 90 -
screw wood
(e.g.
pine)
Hard - 29x75 - 210 x 90 -
wood
(e.g.
lauan)

Medium speed

Torque level 1]2]3]als]e]7]s]o]10]mn[12]13]14]15]16]17][18]19]20] 21
Machine screw M4 | M5 M6 -
Wood Soft 23.5x22 24.1x 38 - 5.1 x 50 - 6.2 x 63 -
screw wood
(e.g.
pine)
Hard - 23.5 4.1 x 38 - 5.1 x50 - 6.2 x 63
wood x 22
(e.g.
lauan)
Torque level 22 23 24 25 26 27 28 29 30

Machine screw -
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Torque level 22 23 24 25 26 27 28 29 30

Wood Soft - 29x75
screw wood
(e.g.
pine)
Hard -
wood

(e.g.

lauan)

High speed

Torque level 1]2]3]als]e]7]8]o]10]n[12]13]14]15]16[17][18]19]20] 21
Machine screw M4 | M5 M6 -

Wood Soft 3.5 x 22 24.1x 38 - 25.1 x 50 - 26.2 x 63 -
screw wood
(e.g.
pine)
Hard - 23.5 4.1 x 38 - 5.1 x50 - 6.2 x 63 -
wood x 22
(e.g.
lauan)

Torque level 22 23 24 25

Machine screw -

Wood Soft -
screw wood
(e.g.
pine)
Hard -
wood
(e.9.

lauan)

NOTE: After pushing the button in step 5, the green light turns off. If you adjust the torque level again, start over
from step 3.

NOTE: If you leave the green light blinking for a while, it stops blinking and the value displayed in the indicator will
be set.

NOTE: You can set the fastening torque level in three patterns; high speed, medium speed, and low speed.

When the lever displays "1", the torque level in low speed can be set. When the lever displays "2", the torque level
in medium speed can be set. When the lever displays "3", the torque level in high speed can be set.

When you change the speed with the speed change lever, the indicator blinks three times. After that, drive a trial
screw to check the speed and torque level.

NOTE: If you pull the switch trigger while the green light is blinking, the green light turns off and you will not be able
to adjust the torque level. To adjust the torque level again, release the switch trigger and turn the dial while the
green light is blinking.

NOTE: If you turn the action mode changing ring while the green light is blinking, the green light turns off and you
will not be able to adjust the torque level. To adjust the torque level again, start over from step 1.

Electronic function NOTE: This function does not work if the acceleration
does not reach the predetermined one when the tool
The tool is equipped with the electronic functions for I swung.
easy operation. NOTE: If the tool is forcibly stopped, release the
. Active Feedback sensing Technology switch trigger, and then pull the switch trigger to
If the tool is swung at the predetermined accelera- restart the tool.

tion during operation, the motor is forcibly stopped
to reduce the burden on the wrist.

NOTICE: Hold the tool firmly while operating. ASS E M B LY
NOTICE: If any malfunction occurred with the elec-

tronic function, the light blinks for 3 seconds, and then

turns off. In that case, contact with Makita Authorized ACAUTION: Always be sure that the tool is
or Factory Service Centers to repair. switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.
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Installing or removing driver bit/

drill bit

Optional accessory

Turn the sleeve counterclockwise to open the chuck
jaws. Place the driver bit/drill bit in the chuck as far

as it will go. Turn the sleeve clockwise to tighten the
chuck. To remove the driver bit/drill bit, turn the sleeve
counterclockwise.

» Fig.10: 1. Sleeve 2. Close 3. Open

Installing side grip (auxiliary handle)

Always use the side grip to ensure operating safety.
Attach the side grip so that the protrusions on the grip
base and steel band fit in the grooves on the tool barrel.
Then tighten the grip by turning clockwise.
Depending on the operations, you can attach the side
grip upward or right/left side of the tool.
» Fig.11: 1. Side grip 2. Steel band 3. Protrusion

4. Groove 5. Open 6. Close

Adjustable depth rod

The adjustable depth rod is used to drill holes of uniform
depth. Loosen the clamp screw, set the depth rod to
desired position, then tighten the clamp screw.

» Fig.12: 1. Depth rod 2. Clamp screw

Installing the hook

A WARNING: Use the hanging/mounting parts
for their intended purposes only, e.g., hanging the
tool on a tool belt between jobs or work intervals.

A\WARNING: Be careful not to overload the
hook as too much force or irregular overburden
may cause damage to the tool resulting in per-
sonal injury.

A CAUTION: When installing the hook, always
secure it with the screw firmly. If not secured firmly,
the hook may come off from the tool and result in the
personal injury.

A CAUTION: Make sure to hang the tool
securely before releasing your hold. Insufficient
or unbalanced hooking may cause falling off and you
may be injured.

The hook is convenient for temporarily hanging the tool.
The hook can be installed on either side of the tool.

To install the hook, insert it into the groove in the tool
housing on either side and then secure it with a screw.
To remove the hook, loosen the screw and then take the
hook out of the groove.

» Fig.13: 1. Groove 2. Hook 3. Screw

-

3

A WARNING: Never use the hanging hole for
a purpose other than its intended purpose; for
instance, tethering the tool at high location.
Bearing stress in a heavily loaded hole may cause
damage to the hole, resulting in injuries to you or
people around or below you.

Use the hanging hole at the bottom rear of the tool to
hang the tool on a wall using a hanging cord or similar
strings.

» Fig.14:

Installing driver bit holder

Optional accessory

Fit the driver bit holder into the protrusion at the tool foot
on either right or left side and secure it with a screw.
When not using the driver bit, keep it in the driver bit
holders. Driver bits 45 mm-long (1-3/4") can be kept

1. Hanging hole

1. Driver bit holder 2. Driver bit

AWARNING: Depending on the material being
worked on and the accessory used, the dust
created by use of the tool can be harmful. The
user is recommended to use an appropriate dust
extractor to reduce exposure.

See the "OPTIONAL ACCESSORIES" section

in this instruction manual for all optional dust

extractor attachments available.

Additional Warnings:

. To prevent dust inhalation, it is recom-
mended to also wear an FFP2 dust mask or
P2 respirator.

. Read the “MAINTENANCE?” section of
the instruction manual of the connected
dust extractor to keep the dust collection
effective.

. Follow all applicable regulatory require-
ments for dust control in the country where
the work is being conducted.

. Do not use a dust extractor for metalworking
with power tools. Metal particles produced
during metalworking can ignite accumulated
dust and damage the dust filter inside dust
extractors, posing a serious fire hazard.

. For European countries only
The user is recommended to use an M or
H dust class extractor (as defined in EN
60335-2-69).

For help and support regarding dust extractors, please
contact your local Makita Service Center.

Dust extraction pad

Optional accessory

Dust extraction pad can reduce your exposure to
masonry dust.
Connect the dust extraction pad to a dust extractor and
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use it with this power tool.

NOTE: For more details, see the instruction manual
of the dust extraction pad.

OPERATION

A\CAUTION: switch off the tool immediately if
the tool malfunctions, foreign matter enters the
tool, or abnormal noises are heard. Contact Makita
service center or your local dealer to have the tool
serviced or repaired.

Hold the tool firmly with one hand on the grip and the
other hand on the handle to control the twisting action.
» Fig.16

NOTICE: When the speed slows down extremely,
reduce the load or stop the tool to avoid the tool
damage.

NOTICE: Do not cover vents, or it may cause over-
heating and damage to the tool.

» Fig.17: 1. Vent

Screwdriving operation

NOTICE: Adjust the dial to the proper torque level
for your work.

NOTICE: Make sure that the driver bit is inserted
straight in the screw head, or the screw and/or driver
bit may be damaged.

First, turn the action mode changing ring so that the
arrow on the tool body points to the marking, and
adjust the torque level.

Place the point of the driver bit in the screw head and
apply pressure to the tool. Start the tool slowly and then
increase the speed gradually. Release the switch trigger
as soon as the tool stops the rotation automatically and
the green light turns on for 5 seconds.

NOTE: When driving a wood screw, pre-drill a pilot
hole 2/3 the diameter of the screw. It makes driving
easier and prevents splitting of the workpiece.

NOTE: In a cold environment, the tool may stop at
lower torque level depending on circumstances.

Hammer drilling operation

A CAUTION: There is a tremendous and sud-
den twisting force exerted on the tool/drill bit
at the time of hole breakthrough, when the hole
becomes clogged with chips and particles, or
when striking reinforcing rods embedded in the
concrete.

First, turn the action mode changing ring so that the
arrow on the tool body points to the T marking.

Be sure to use a tungsten-carbide tipped drill bit.
Position the drill bit at the desired location for the hole,
then pull the switch trigger. Do not force the tool. Light
pressure gives best results. Keep the tool in position
and prevent it from slipping away from the hole.

Do not apply more pressure when the hole becomes
clogged with chips or particles. Instead, run the tool at
an idle, then remove the drill bit partially from the hole.
By repeating this several times, the hole will be cleaned
out and normal drilling may be resumed.

Blow-out bulb

Optional accessory

After drilling the hole, use the blow-out bulb to clean the
dust out of the hole.
» Fig.18: 1. Blow-out bulb

Drilling operation

First, turn the action mode changing ring so that the
arrow points to the g marking. Then proceed as
follows.

Drilling in wood

When drilling in wood, the best results are obtained
with wood drills equipped with a guide screw. The guide
screw makes drilling easier by pulling the drill bit into
the workpiece.

Drilling in metal

To prevent the drill bit from slipping when starting a
hole, make an indentation with a center-punch and
hammer at the point to be drilled. Place the point of the
drill bit in the indentation and start drilling.

Use a cutting lubricant when drilling metals. Some iron
and brass which should be drilled dry are exceptions.

A CAUTION: Pressing excessively on the tool
will not speed up the drilling. In fact, this excessive
pressure will only serve to damage the tip of your drill
bit, decrease the tool performance and shorten the
service life of the tool.

A CAUTION: Hold the tool firmly and exert care
when the drill bit begins to break through the
workpiece. There is a tremendous force exerted on
the tool/drill bit at the time of hole break through.

A\ CAUTION: A stuck drill bit can be removed
simply by setting the reversing switch to reverse
rotation in order to back out. However, the tool
may back out abruptly if you do not hold it firmly.

A CAUTION: Always secure workpieces in a
vise or similar hold-down device.

A CAUTION: If the tool is operated continuously
until the battery cartridge has discharged, allow
the tool to rest for 15 minutes before proceeding
with a fresh battery.

MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

14 ENGLISH



NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs
and any other maintenance or adjustment should be
performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use an accessory or attach-
ment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Drill bits

. Driver bits

. Tungsten-carbide tipped drill bit

. Blow-out bulb

. Driver bit holder

. Hook

. Makita genuine battery and charger
. Dust extraction pad

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: HP003G
Kapasitas pengeboran Tembok 20 mm
Baja 20 mm
Kayu Mata bor spiral: 50 mm
Mata bor forstner: 92 mm
Gergaiji lubang: 152 mm
Kapasitas pengencangan Sekrup kayu 10 mm x 90 mm
Sekrup mesin M6
Kecepatan tanpa beban (RPM) | Tinggi (3) 0 - 2.400 min™
Sedang (2) 0-1.800 min™
Rendah (1) 0-650 min”'
Hantaman per menit Tinggi (3) 0 - 36.000 min™
Sedang (2) 0 - 27.000 min™
Rendah (1) 0-9.750 min”
Panjang keseluruhan 197 mm
Tegangan terukur D.C. 36V -40V maks
Berat bersih 2,8-4,0kg

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Nilai berat bersih termasuk kombinasi paling ringan dan paling berat dari alat tambahan untuk penggunaan
normal dan aman, serta kartrid baterai yang ditentukan dalam petunjuk penggunaan.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL408OF
* : Baterai yang direkomendasikan
Pengisi daya DC40RA/ DC40RB / DC40RC / DC40WA /BCCO01/BCC02

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempat tinggal Anda.

A PERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Ni-MH Hanya untuk negara-negara UE
E Li-ion Akibat adanya komponen berbahaya

dalam peralatan, limbah peralatan listrik

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan dan elektronik, aki dan baterai dapat
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti menmiliki dampak negatif pada lingkungan
masing-masing simbol sebelum menggunakan dan kesehatan manusia.
peralatan. Jangan buang peralatan listrik dan

elektronik atau baterai bersama limbah
Baca petunjuk penggunaan rumah tangga!

. Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
@ limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.
Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.
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Mesin ini digunakan untuk pengeboran tumbuk pada
batu bata, tembok bata dan tembok. Juga cocok untuk
pemasangan sekrup dan pengeboran tanpa tumbukan
pada kayu, logam, keramik dan plastik.

PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

A PERINGATAN Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian
untuk mematuhi semua petunjuk yang tercantum

di bawah ini dapat menyebabkan sengatan listrik,
kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1. Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian

yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang

sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu

jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri

1.

N

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja

lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik

yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,

atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
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sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan

bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
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yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

lebih tinggi, mata bor kemungkinan dapat bengkok
jika dibiarkan berputar bebas tanpa menyentuh
benda kerja, dan dapat mengakibatkan cedera.
Berikan tekanan hanya di garis langsung
dengan mata bor dan jangan memberi tekanan
berlebihan. Mata bor dapat bengkok dan
menyebabkan kerusakan atau hilangnya kendali
yang mengakibatkan cedera.

SIMPAN PETUNJUK INI.
A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan

Peringatan keselamatan bor obeng

getar tanpa kabel

Petunjuk keselamatan untuk semua pengoperasian

1.

Kenakan pelindung telinga saat melakukan
pengeboran tumbuk (impact drilling). Terpaan
kebisingan dapat menyebabkan hilangnya
pendengaran.

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang

tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan

2. Gunakan gagang tambahan. Kehilangan kendali cedera badan serius.
dapat menyebabkan cedera.
3. Pegang mesin listrik pada permukaan Petunjuk keselamatan penting untuk
genggam yang terisolasi saat melakukan kartrid baterai
pekerjaan bila aksesori pemotong atau
pengencang mungkin bersentuhan dengan Sebelum menggunakan kartrid baterai,
kawat yang tersembunyi. Aksesori pemotong bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
atau pengencang yang menyentuh kawat “aktif” (1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
dapat menyebabkan bagian logam pada mesin produk yang menggunakan baterai.
teraliri arus listrik dan menyengat operator. J e
) e angan membongkar atau memodifikasi
4.  Selalu pastikan Anda memiliki pijakan kuat. Kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat
Pastikan tidak ada orang di bawah Anda ketika menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.
menggunakan mesin di lokasi tinggi. Ji . -
i ika waktu beroperasinya menjadi sangat
5. Pegang mesin kuat-kuat. singkat, segera hentikan penggunaan. Hal
6. Jauhkan tangan dari bagian yang berputar. tersebut dapat menimbulkan risiko panas
7. Jangan tinggalkan mesin dalam keadaan berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
hidup. Jalankan mesin hanya ketika atau bahkan terjadi ledakan.
digenggam tangan. Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh
8. Jangan menyentuh mata bor atau benda dengan air bersih dan segera cari pertolongan
kerja segera setelah pengoperasian; suhunya medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
mungkin masih sangat panas dan dapat hilangnya kemampuan penglihatan Anda.
membakar kulit Anda. Jangan menghubungkan terminal kartrid
9. Bahan tertentu mengandung zat kimia yang baterai:
mungkin beracun. Hindari menghirup debu (1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
dan persentuhan dengan kulit. lIkuti data bahan penghantar listrik apa pun.
keselamatan bahan dari pemasok. (2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
10. Jika mata bor tidak dapat dikendurkan wadah yang berisi benda logam lain
bahkan saat Anda membuka rahang, gunakan seperti paku, uang logam, dsb.
tang untuk menariknya keluar. Dalam kasus (3) Jangan membiarkan baterai terkena air
semacam itu, menarik mata bor dengan tangan atau kehujanan.
dapat mengakibatkan cedera dikarenakan Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan
ujungnya yang tajam. aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,
11. Pastikan tidak ada kabel listrik, pipa air, pipa kemungkinan mengalami luka bakar dan

gas, dll. yang dapat menyebabkan bahaya
jika mengalami kerusakan akibat penggunaan
mesin.

Petunjuk keselamatan saat menggunakan mata bor
panjang

1.

Jangan sekali-kali mengoperasikan dengan
kecepatan yang melebihi nilai kecepatan
maksimum mata bor. Pada kecepatan yang lebih
tinggi, mata bor kemungkinan dapat bengkok jika
dibiarkan berputar bebas tanpa menyentuh benda
kerja, dan dapat mengakibatkan cedera.

Selalu gunakan kecepatan rendah saat mulai
mengebor dan pastikan ujung mata bor
menyentuh benda kerja. Pada kecepatan yang

bahkan kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin
dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu
yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C (122
°F).

Jangan membuang kartrid baterai di tempat
pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.
Jangan memaku, memotong, menghancurkan,
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau
memukulkan benda keras ke kartrid baterai.
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas
berlebih, atau ledakan.
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. Jangan menggunakan baterai yang rusak.

10. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli
mengenai material berbahaya untuk persiapan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka
dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

11. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.

M PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

PEMBERITAHUAN: Makita tidak bertanggung
jawab atas kecelakaan apa pun yang diakibatkan
penggunaan baterai Makita palsu atau baterai yang
telah dimodifikasi. Baterai Makita asli telah dievaluasi
secara ketat kompatibilitasnya terhadap alat dan
pengisi daya Makita, selaras dengan undang-undang
dan standar keselamatan yang berlaku.
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Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. Isiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudabh diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan 10
°C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang panas
menjadi dingin terlebih dahulu sebelum diisi
ulang.

Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

N

w

&

o

DESKRIPSI FUNGSI

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

A PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

APERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik

kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid
baterai tidak terkunci sempurna.

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.
» Gbr.1: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol

3. Kartrid baterai

A PERHATIAN: selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

A PERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.
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Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

» Gbr.2: 1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Lampu indikator Kapasitas

I D n yang tersisa

Menyala Mati Berkedip
75% hingga

iikl o
I I I D 50% hingga
75%
I I |:| D 25% hingga
50%
I I:I I:I I:I 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I |:| Isi ulang
baterai.

I I |:| D Baterai
mungkin

sudah rusak.

1

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pakai mesin

dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat
dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami salah
satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban

Saat mesin digunakan dengan cara yang menyebabkan
baterai mengeluarkan arus tinggi yang berlebihan,
mesin akan berhenti secara otomatis. Dalam situasi

ini, matikan mesin dan hentikan pekerjaan yang
menyebabkan mesin mengalami kelebihan beban.
Kemudian, nyalakan mesin untuk kembali melanjutkan
pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih

Saat mesin terlalu panas, mesin akan berhenti secara
otomatis dan lampu akan berkedip. Dalam situasi ini,

biarkan mesin/baterai mendingin sebelum dinyalakan
kembali.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika kapasitas baterai tidak cukup, mesin akan
berhenti secara otomatis. Dalam kondisi ini, lepaskan

baterai dari mesin dan isi ulang baterai.

Perlindungan terhadap penyebab

lain

Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab

lain yang dapat merusak alat dan memungkinkan

alat untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua

langkah berikut ini untuk mengatasi penyebab saat alat

dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.

1. Matikan mesin, dan kemudian hidupkan kembali
untuk memulai ulang.

2. Isi baterai atau ganti dengan baterai yang sudah
diisi ulang.

3. Biarkan mesin dan baterai menjadi dingin.

Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi
Pusat Servis Makita setempat Anda.

Rem elektrik

Alat ini dilengkapi dengan rem elektrik. Jika alat selalu
gagal melakukan pemberhentian cepat setelah pelatuk
sakelar dilepaskan, servis alat di pusat servis Makita.

Kerja sakelar

MA\PERHATIAN: Sebelum memasukkan
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF” saat dilepas.

Untuk menjalankan mesin, cukup tarik picu saklarnya.
Kecepatan mesin meningkat dengan menambah
tekanan pada picu saklar. Lepaskan picu sakelar untuk
berhenti.

» Gbr.3: 1. Picu sakelar

CATATAN: Mesin akan berhenti secara otomatis jika
Anda tetap menarik picu sakelar selama kira-kira 6
menit.

Menyalakan lampu depan

A PERHATIAN: Jangan menatap cahaya atau
menatap secara langsung pada sumber cahaya.

Tarik pelatuk sakelar untuk menyalakan lampu depan.
Lampu depan tetap menyala selama pelatuk sakelar
ditarik. Lampu depan akan padam kira-kira 10 detik
setelah melepas pelatuk sakelar.

» Gbr.4: 1. Pelatuk sakelar 2. Lampu depan

Mode cahaya

Tekan lama tombol & untuk mengaktifkan mode
cahaya.

Dalam mode cahaya, lampu depan terus menyala
selama 1 jam.

Lampu depan akan mati secara otomatis setelah 1 jam.
Untuk mematikan lampu depan secara manual, tekan
dan tahan tombol .

» Gbr.5: 1. Tombol @2. Lampu depan
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CATATAN: Apabila alat terlalu panas, alat akan
berhenti secara otomatis dan lampu depan akan
mulai menyala. Dalam keadaan ini, lepaskan pelatuk
sakelar. Lampu depan akan mati dalam satu menit.
CATATAN: Gunakan kain kering untuk mengelap
kotoran dari lensa lampu depan. Berhati-hatilah agar
tidak menggores lensa lampu depan, karena dapat
menurunkan tingkat penerangan.

CATATAN: Lampu depan akan lebih terang dalam
mode cahaya dibandingkan saat penggunaan normal.

Kerja saklar pembalik arah

A PERHATIAN: selalu periksa arah putaran
sebelum digunakan.

A PERHATIAN: Gunakan sakelar pengganti
arah hanya setelah alat benar-benar berhenti.
Mengubah arah putaran sebelum alat berhenti dapat
merusak alat.

A\ PERHATIAN: saat alat tidak digunakan,
selalu posisikan tuas sakelar pengganti arah pada
posisi netral.

Alat ini memiliki sakelar pengganti arah untuk
mengubah arah putaran. Tekan tuas sakelar pengganti
arah dari sisi A untuk putaran searah jarum jam atau
dari sisi B untuk putaran berlawanan arah jarum jam.
Ketika tuas sakelar pengganti arah berada di posisi
netral, pelatuk sakelar tidak bisa ditarik.

» Gbr.6: 1. Tuas saklar pembalik arah

Perubahan kecepatan

A\PERHATIAN: selalu posisikan tuas pengubah
kecepatan sepenuhnya pada posisi yang tepat.
Jika Anda menggunakan alat dengan tuas pengubah
kecepatan berada di posisi antara “1” dan “2” atau “2”
dan “3”, alat bisa rusak.

A PERHATIAN: Jangan menggunakan tuas
pengubah kecepatan ketika mesin sedang
bekerja. Mesin bisa rusak.

Alat ini memiliki tuas pengubah kecepatan. Untuk
mengubah kecepatan, pertama-tama matikan alat dan
kemudian geser tuas pengubah kecepatan ke posisi

“1” untuk kecepatan rendah, posisi “2” untuk kecepatan
sedang atau posisi “3” untuk kecepatan tinggi. Pastikan
bahwa tuas pengubah kecepatan diatur pada posisi
yang tepat sebelum penggunaan. Pilih kecepatan yang
sesuai untuk penggunaan Anda.

Jika kecepatan alat menurun secara signifikan selama
pengoperasian pada kecepatan tinggi atau sedang,
alihkan tuas pengubah kecepatan ke satu kecepatan
lebih rendah dan mulai ulang pengoperasian.

Angka Kecepatan Torsi Pengoperasian
Ditampilkan yang dapat
diterapkan
1 Rendah Tinggi Pengoperasian
pemuatan berat
2 Sedang Sedang Pengoperasian
pemuatan
sedang
3 Tinggi Rendah Pengoperasian
pemuatan
ringan
» Gbr.7: 1.Tuas pengubah kecepatan
CATATAN: Jika tuas pengubah kecepatan sulit
digeser, kembalikan tuas pengubah kecepatan ke
posisi sebelumnya, tarik pelatuk sakelar secara
singkat, lalu geser lagi tuas pengubah kecepatan.

Memilih mode kerja

PEMBERITAHUAN: Selalu posisikan cincin
dengan benar pada tanda mode yang diinginkan. Jika
Anda memakai mesin dengan cincin berada di posisi
tengah antara kedua tanda mode alat bisa rusak.

PEMBERITAHUAN: Jangan mengubah mode
kerja sembari memutar.

Mesin ini memiliki tiga mode tindakan.

. & Mode pengeboran (hanya perputaran)
. T Mode bor getar (perputaran dengan memalu)
. & Mode pemasangan sekrup (perputaran

dengan kopling)
Pilih satu mode yang sesuai dengan pekerjaan Anda.
Nyalakan mode tindakan mengubah cincin dan
sejajarkan tanda yang Anda pilih dengan panah pada
bodi mesin.
» Gbr.8: 1. Tombol pengubah mode kerja 2. Tanda
3. Tanda panah

Menyetel torsi pengencangan

A PERHATIAN: Pastikan bahwa sakelar bersih. Bergantung pada lingkungan kerja, benda asing seperti
goresan atau serpihan besi dapat menempel ke sakelar dan menyebabkan cedera diri.

Torsi pengencangan dapat disetel dalam 41 level dalam kecepatan rendah, 30 level dalam kecepatan sedang, dan

25 level dalam kecepatan tinggi.

1.  Sejajarkan tanda 8 dengan anak panah pada bodi alat dengan memutar tombol pengubah mode kerja.
Tarik pelatuk sakelar lalu lepaskan (atau tekan tombol) untuk menyalakan indikator.

2
3.  Tekan tombol, dan lampu hijau berkedip.
4

Putar sakelar, dan setel level torsi sementara lampu hijau berkedip.

5.  Tekan tombol untuk mengatur nilai.

» Gbr.9: 1. Sakelar 2. Indikator 3. Tombol 4. Lampu hijau

Untuk mendapatkan level torsi yang sesuai, lakukan percobaan dengan benda kerja dari material yang sama yang
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akan Anda sekrup.

Hal berikut menunjukkan panduan kasar hubungan antara ukuran sekrup dan skala.

Kecepatan rendah

Level torsi 2[3[a|s5]e|7]8]of10]n[12]13]1a]15]16]17[18][19]20]21
Sekrup mesin M4 | M5 M6 -
Sekrup | Kayu 23,5x22 24,1 x 38 - 25,1 x 50 - 26,2 x 63 -
kayu lunak
(misalnya
pinus)
Kayu 035 | 04,1x38 05,1x50 - 06,2 63 -
keras x 22
(misalnya
lauan)
Level torsi 2223 24| 2526 |27 [ 28 [ 2030 [ 31 [32] 33|34 [35] 36|37 [38]30] 40|

Sekrup mesin

Sekrup
kayu

Kayu
lunak
(misalnya
pinus)

29 x 75

210 x 90 -

Kayu
keras
(misalnya
lauan)

29x75

210 x 90

Kecepatan sedang

Level torsi 2 [3[a|s5]e|7]8]of10]n[12]13]1a]15]16]17[18][19]20]21
Sekrup mesin M4 | M5 M6 -
Sekrup | Kayu 23,5x22 24,1 x 38 - 25,1 x50 - 26,2 x 63 -
kayu lunak
(misalnya
pinus)
Kayu 23,5 24,1 x 38 25,1 x 50 - 26,2 x 63 -
keras x22
(misalnya
lauan)
Level torsi 22 23 24 25 26 27 28 29 30
Sekrup mesin —
Sekrup | Kayu - 29x75
kayu lunak
(misalnya
pinus)
Kayu -
keras
(misalnya
lauan)
Kecepatan tinggi
Level torsi 2 3fa|s5]e|7]8]o]10]n[12]13]1a]15]16]17[18]19]20]21
Sekrup mesin M4 | M5 M6 -
Sekrup | Kayu 23,5 x 22 24,1 x 38 - 25,1 x50 - 26,2 x 63 -
kayu lunak
(misalnya
pinus)
Kayu 23,5 24,1 x 38 - 25,1 x50 - 26,2 x 63 -
keras x22
(misalnya
lauan)
Level torsi 22 23 24 25

Sekrup mesin
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Level torsi 22 23

24 25

Sekrup | Kayu
kayu lunak
(misalnya
pinus)

Kayu
keras
(misalnya
lauan)

kembali dari langkah 3.
yang ditampilkan dalam indikator akan diatur.

dan kecepatan rendah.

diatur.

hijau berkedip.

CATATAN: Setelah menekan tombol dalam langkah 5, lampu hijau mati. Jika Anda menyetel level torsi lagi, mulai
CATATAN: Jika Anda membiarkan lampu hijau berkedip sebentar, lampu hijau akan berhenti berkedip dan nilai
CATATAN: Anda dapat mengatur level torsi pengencang dalam tiga pola; kecepatan tinggi, kecepatan sedang,

Saat tuas menampilkan “1”, level torsi dalam kecepatan rendah dapat diatur. Saat tuas menampilkan “2”, level
torsi dalam kecepatan sedang dapat diatur. Saat tuas menampilkan “3”, level torsi dalam kecepatan tinggi dapat

Saat Anda mengubah kecepatan dengan tuas pengubah kecepatan, indikator akan berkedip tiga kali. Setelah itu,
gerakkan sekrup percobaan untuk memeriksa kecepatan dan level torsi.

CATATAN: Jika Anda menarik pelatuk sakelar saat lampu hijau berkedip, lampu hijau mati dan Anda tidak akan
dapat menyetel level torsi. Untuk menyetel level torsi lagi, lepaskan pelatuk sakelar dan putar sakelar saat lampu

CATATAN: Jika Anda memutar tombol pengubah mode kerja saat lampu hijau berkedip, lampu hijau mati dan
Anda tidak akan dapat menyetel level torsi. Untuk menyetel level torsi lagi, mulai kembali dari langkah 1.

Fungsi elektronik

Mesin ini dilengkapi dengan fungsi elektronik untuk

pengoperasian yang mudah.

. Teknologi pengindraan Umpan Balik Aktif
Jika mesin diputar dengan akselerasi yang telah
ditentukan sebelumnya selama pengoperasian,
motor akan berhenti dengan paksa untuk
mengurangi beban pada pergelangan tangan.

PEMBERITAHUAN: Pegang mesin kuat-kuat
sembari mengoperasikan.

PEMBERITAHUAN: Jika kegagalan apa pun
terjadi dengan fungsi elektronik, lampu berkedip
selama 3 detik, dan kemudian mati. Dalam kasus
tersebut, hubungi Pusat Layanan Pabrik atau Pusat
Layanan Resmi Makita untuk perbaikan.

CATATAN: Fungsi ini tidak bekerja jika akselerasi
tidak mencapai kecepatan yang telah ditentukan
sebelumnya saat mesin diputar.

CATATAN: Jika mesin dihentikan secara paksa,
lepaskan pelatuk sakelar, dan kemudian tarik pelatuk
sakelar untuk menyalakan ulang mesin.

PERAKITAN

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

Memasang atau melepas mata

obeng/mata bor

Pilihan Aksesori

Putar selongsong berlawanan arah jarum jam untuk
membuka rahang cekam. Masukkan mata obeng/mata
bor ke dalam cekam sejauh mungkin. Putar selongsong
searah jarum jam untuk mengencangkan cekam. Untuk
melepas mata obeng/mata bor, putar selongsong
berlawanan arah jarum jam.

» Gbr.10: 1. Selongsong 2. Tutup 3. Buka

Memasang gagang sisi (pegangan

tambahan)

Gunakan selalu gagang sisi untuk menjamin
keselamatan penggunaan.
Pasang gagang sisi sedemikian rupa hingga tonjolan-
tonjolan pada alas gagang dan pita baja berada tepat di
alur-alur pada silinder mesin. Lalu kencangkan gagang
dengan memutar searah jarum jam.
Bergantung pada pengoperasian, Anda dapat
memasang gagang sisi di sisi atas atau kanan/kiri alat.
» Gbr.11: 1. Gagang sisi 2. Pita baja 3. Tonjolan

4. Alur 5. Buka 6. Tutup

Batang kedalaman bisa-setel

Pengukur batang kedalaman bisa-setel digunakan
untuk menghasilkan lubang-lubang pengeboran dengan
kedalaman yang seragam. Kendurkan sekrup penjepit,
atur batang kedalaman ke posisi yang diinginkan, lalu
kencangkan sekrup penjepit.

» Gbr.12: 1. Batang kedalaman 2. Sekrup penjepit
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Memasang kait

MA\PERINGATAN: Gunakan bagian
penggantung/pemasangan hanya untuk tujuan
yang dimaksudkan, misalnya, menggantung
mesin pada sabuk mesin di antara pekerjaan atau
interval kerja.

MA\PERINGATAN: Berhati-hatilah untuk tidak
membebani kait karena terlalu banyak tenaga
atau beban yang tidak teratur dapat menyebabkan
kerusakan pada alat yang mengakibatkan cedera
diri.

MA\PERHATIAN: Ketika memasang kait,
selalu kencangkan sekrup kuat-kuat. Jika tidak
dikencangkan dengan kuat, kait mungkin akan
terlepas dari alat dan mengakibatkan cedera diri.

M\PERHATIAN: Pastikan untuk menggantung
mesin secara aman sebelum melepaskan
pegangan Anda. Pengait yang tidak memadai atau
tidak seimbang dapat menyebabkan jatuh dan Anda
mungkin terluka.

Kait dapat digunakan untuk menggantung alat untuk
sementara waktu. Kait dapat dipasang pada salah satu
sisi alat. Untuk memasang kait, masukkan kait ke dalam
alur pada salah satu sisi rumahan alat dan kemudian
kencangkan dengan sekrup. Untuk melepaskan kait,
longgarkan sekrup dan kemudian lepaskan kait dari
alur.

» Gbr.13: 1. Alur 2. Kait 3. Sekrup

Menggunakan lubang

APERINGATAN: Jangan pernah menggunakan
lubang gantung untuk tujuan selain dari

tujuan yang dimaksudkan, sebagai contoh,
menambatkan alat di lokasi yang tinggi. Tegangan
dukung dalam lubang yang bermuatan berat dapat
menyebabkan kerusakan pada lubang, yang
mengakibatkan cedera pada Anda atau orang di
sekitar atau di bawah Anda.

Gunakan lubang gantung di bagian bawah belakang
mesin untuk menggantung mesin di dinding
menggunakan tali gantung atau tali yang serupa.

» Gbr.14: 1. Lubang gantung

Memasang pemegang mata obeng

Pilihan Aksesori

Pasang penahan mata obeng pada tonjolan di

bagian bawah mesin sisi sebelah kanan atau kiri dan
kencangkan dengan sekrup.

Ketika tidak menggunakan mata obeng, simpan dalam
penahan mata obeng. Mata obeng sepanjang 45 mm
(1-3/4") dapat disimpan di sana.

» Gbr.15: 1. Pemegang mata obeng 2. Mata obeng

A PERINGATAN: Tergantung pada material
yang dikerjakan dan aksesori yang digunakan,
debu yang dihasilkan akibat penggunaan

alat ini bisa saja berbahaya. Pengguna
direkomendasikan untuk menggunakan
pengumpul debu yang sesuai guna mengurangi
paparan.

Lihat bagian “AKSESORI OPSIONAL” dalam
petunjuk penggunaan ini untuk mengetahui
semua perangkat tambahan pengumpul debu
opsional yang tersedia.

Peringatan Tambahan:

. Guna mencegah terhirupnya debu,
direkomendasikan juga untuk memakai
masker debu FFP2 atau respirator P2.

. Baca bagian “PERAWATAN” pada petunjuk
penggunaan pengumpul debu yang
terhubung guna menjaga agar pengumpulan
debu tetap efektif.

. Patuhi seluruh persyaratan peraturan yang
berlaku atas pengendalian debu di negara
tempat dilakukannya pekerjaan.

. Jangan gunakan pengumpul debu untuk
pengerjaan logam dengan alat daya. Partikel
logam yang dihasilkan selama pengerjaan
logam dapat menyulut debu yang terkumpul dan
merusak penyaring debu di dalam pengumpul
debu, sehingga dapat menimbulkan bahaya
kebakaran yang serius.

. Hanya untuk negara-negara Eropa
Pengguna direkomendasikan untuk
menggunakan pengumpul debu kelas M
atau H (sebagaimana didefinisikan dalam EN
60335-2-69).

Untuk mendapatkan bantuan dan dukungan mengenai
pengumpul debu, silakan hubungi Pusat Layanan
Makita setempat Anda.

Bantalan ekstraksi debu
Pilihan Aksesori

Bantalan ekstraksi debu dapat mengurangi paparan
Anda terhadap debu batuan.

Sambungkan bantalan ekstraksi debu ke pengumpul
debu dan gunakan dengan alat listrik ini.

CATATAN: Untuk rincian lebih lanjut, lihat petunjuk
penggunaan bantalan ekstraksi debu.

A PERHATIAN: Segera matikan alat jika alat
mengalami malafungsi, benda asing masuk

ke dalam alat, atau terdengar suara yang tidak
normal. Hubungi pusat layanan Makita atau dealer
setempat Anda untuk menyervis atau memperbaiki
alat.

Pegang mesin kuat-kuat dengan satu tangan pada
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gagang dan tangan yang lain pada pegangan untuk
mengontrol gerak memutar.
» Gbr.16

PEMBERITAHUAN: Ketika kecepatan melambat
dengan drastis, kurangi muatan atau hentikan alat
untuk menghindari kerusakan alat.

PEMBERITAHUAN: Jangan menutup ventilasi,
atau hal tersebut bisa menyebabkan kelebihan panas
dan kerusakan pada mesin.

» Gbr.17: 1. Ventilasi

Pekerjaan pemasangan sekrup

PEMBERITAHUAN: Setel sakelar pada level torsi
yang tepat untuk pekerjaan Anda.

PEMBERITAHUAN: Pastikan bahwa mata obeng
dimasukkan lurus terhadap kepala sekrup, atau
sekrup dan/atau mata obeng bisa rusak.

Pertama, tombol pengubah mode kerja sehingga tanda
panah pada badan mesin mengarah pada tanda & ,
dan setel level torsi.

Posisikan ujung mata obeng pada kepala sekrup dan
beri tekanan pada mesin. Jalankan mesin dengan
perlahan dan kemudian tingkatkan kecepatan secara
bertahap. Lepaskan pelatuk sakelar segera setelah
mesin menghentikan putaran secara otomatis dan
lampu hijau menyala selama 5 detik.

CATATAN: Ketika memasang sekrup kayu, lakukan
pengeboran awal untuk membuat lubang pengarah
dengan ukuran 2/3 diameter sekrup. Hal tersebut
memudahkan pemasangan sekrup dan mencegah
pecahnya benda kerja.

CATATAN: Di lingkungan yang dingin, mesin dapat
berhenti pada level torsi rendah bergantung pada
keadaan sekitar.

Cara pengoperasian bor getar

A\PERHATIAN: Akan timbul gaya yang sangat
kuat dan tiba-tiba pada mesin/mata mesin saat
menembus lubang, bila lubang dipenuhi geram-
geram atau partikel, atau bila menabrak besi-besi
tulangan yang terpasang di dalam beton.

Pertama-tama, putar tombol pengubah mode kerja
sehingga tanda panah pada badan mesin mengarah
pada tanda

Pastikan Anda menggunakan mata bor berujung
tungsten-carbide.

Posisikan mata bor pada lokasi yang diinginkan untuk
membuat lubang, kemudian tarik picu saklarnya.
Jangan memaksa mesin listrik. Tekanan yang ringan
akan memberi hasil yang terbaik. Jaga posisi mesin dan
cegah agar tidak selip dari lubang.

Jangan menambah tekanan bila lubang dipenuhi
geram-geram atau partikel. Tetapi, nyalakan mesin
tanpa putaran, lalu angkat mata bor sedikit dari lubang.
Dengan melakukan hal ini beberapa kali, lubang akan
bersih dan pengeboran normal bisa dilanjutkan kembali.

Pengembus angin

Pilihan Aksesori

Setelah mengebor lubang, gunakan pengembus angin
untuk membersihkan lubang dari debu.
» Gbr.18: 1. Pengembus angin

Pekerjaan pengeboran

Pertama-tama, putar tombol pengubah mode kerja
sehingga arah panah menunjuk ke tanda g . Kemudian
lakukan sebagaimana berikut.

Mengebor kayu

Ketika mengebor kayu, hasil terbaik didapat dengan
mata bor kayu yang dilengkapi sekrup pemandu.
Sekrup pemandu mempermudah pengeboran dengan
menarik mata bor ke dalam benda kerja.

Mengebor logam

Untuk mencegah mata bor selip ketika mulai membuat
lubang, buatlah takik dengan penitik lalu palu pada titik
yang akan dibor. Letakkan ujung mata bor pada takik
dan mulailah mengebor.

Gunakan pelumas pemotongan saat mengebor logam.
Beberapa besi dan kuningan yang harus dibor hingga
kering merupakan pengecualian.

A PERHATIAN: Menekan mesin secara
berlebihan tidak akan mempercepat pengeboran.
Bahkan, tekanan yang berlebihan hanya akan
merusak mata bor Anda, mengurangi kinerja mesin
dan memperpendek usia pakai mesin.

A PERHATIAN: Pegang mesin dengan kuat dan
berhati-hatilah saat mata bor menembus benda
kerja. Akan timbul gaya yang sangat kuat pada
mesin/mata bor saat menembus lubang.

A PERHATIAN: Mata bor yang macet dapat
dicabut dengan menyetel saklar pembalik

arah agar mesin berputar berlawanan arah

untuk mundur. Tetapi, mesin bisa saja mundur
mendadak jika Anda tidak memegangnya dengan
kuat.

A PERHATIAN: selalu kencangkan benda kerja
menggunakan ragum atau perangkat penahan
yang serupa.

A PERHATIAN: Jika mesin terus-menerus
digunakan sampai kartrid baterai habis,
istirahatkan mesin selama 15 menit sebelum
melakukannya lagi dengan baterai yang penuh.

PERAWATAN

APERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.
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PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
alat Makita Anda yang ditentukan dalam petunjuk
ini. Penggunaan aksesori atau perangkat tambahan
lain bisa menyebabkan risiko cedera pada manusia.
Hanya gunakan aksesori atau perangkat tambahan
yang sesuai dengan tujuan yang telah ditetapkan.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Mata bor

. Mata obeng

. Mata bor berujung tungsten-carbide

. Pengembus angin

. Pemegang mata obeng

. Kait

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

. Bantalan ekstraksi debu

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai

aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: HP003G
Kapasiti penggerudian Batu 20 mm
Keluli 20 mm
Kayu Bit gerimit: 50 mm
Bit suapan kendiri: 92 mm
Gergaiji lubang: 152 mm
Kapasiti pengikat Skru kayu 10 mm x 90 mm
Skru mesin M6
Kelajuan tanpa beban (RPM) Tinggi (3) 0 - 2,400 min™
Sederhana (2) 0- 1,800 min”
Rendah (1) 0-650 min”'
Pukulan seminit Tinggi (3) 0 - 36,000 min™
Sederhana (2) 0- 27,000 min™
Rendah (1) 0-9,750 min”
Panjang keseluruhan 197 mm
Voltan terkadar D.C. 36V -40V maks
Berat bersih 2.8-4.0kg

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

. Nilai berat bersih termasuk gabungan paling ringan dan paling berat alat lekapan untuk kegunaan biasa dan
selamat dan kartrij bateri yang dinyatakan dalam manual arahan.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL408OF
* : Bateri yang disyorkan
Pengecas DC40RA/ DC40RB / DC40RC / DC40WA /BCCO01/BCC02

kawasan kediaman anda.

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada

AAMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

)

Baca manual arahan.

hi¢

Ni-MH
Li-ion

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.
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Tujuan penggunaan

Alat ini bertujuan untuk penggerudian hentaman pada
batu bata, kerja bata dan batu. la juga sesuai untuk
memutar skru dan menggerudi tanpa hentaman pada
kayu, logam, seramik dan plastik.

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

MAAMARAN Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan untuk mematuhi
semua arahan yang disenaraikan di bawah boleh
menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran dan/atau
kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).

Keselamatan kawasan kerja

1. Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

2. Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

5. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang

sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1.

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudah tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
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di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk

operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.
Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

Ikut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.
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Amaran Keselamatan gerudi

pemacu tukul tanpa kord

Arahan keselamatan bagi semua operasi

1. Pakai pelindung telinga semasa penggerudian
hentaman. Pendedahan kepada bunyi bising
boleh menyebabkan kehilangan pendengaran.

2. Gunakan pemegang tambahan. Hilang kawalan
boleh menyebabkan kecederaan diri.

3. Pegang alat kuasa dengan permukaan
mencengkam tertebat apabila melakukan
operasi yang aksesori pemotong atau pengikat
boleh tersentuh wayar tersembunyi atau kord
sendiri. Aksesori pemotong atau pengikat yang
bersentuh wayar "hidup" mungkin menyebabkan
bahagian logam terdedah alat kuasa "hidup"
dan boleh memberi kejutan elektrik kepada
pengendali.

4. Sentiasa pastikan anda mempunyai tapak
berpijak yang kukuh. Pastikan tiada siapa di
bawah apabila menggunakan alat di lokasi
yang tinggi.

5. Pegang alat dengan kukuh.

Jauhkan tangan daripada bahagian berpusing.

7. Jangan tinggalkan alat yang sedang
beroperasi. Kendalikan alat hanya apabila
dipegang.

8. Jangan sentuh mata gerudi atau bahan
kerja dengan serta-merta selepas operasi; ia
mungkin panas dan boleh melecurkan kulit
anda.

9. Beberapa bahan mengandungi bahan kimia
yang mungkin toksik. Sila berhati-hati untuk
mencegah penyedutan habuk dan sentuhan
kulit. Ikut data keselamatan pembekal bahan.

10. Jika mata gerudi tidak boleh dilonggarkan
walaupun anda buka rahang, gunakan pelayar
untuk menariknya. Dalam kes seperti itu, tarik
keluar mata gerudi menggunakan tangan mungkin
menyebabkan kecederaan oleh sisi tajamnya.

11. Pastikan tiada kabel elektrik, paip air, paip gas
dan sebagainya yang boleh menyebabkan
bahaya jika rosak dengan menggunakan alat
ini.

o

Arahan keselamatan apabila menggunakan mata

gerudi panjang

1. Jangan kendalikan pada kelajuan yang lebih
tinggi daripada kadar kelajuan maksimum
mata gerudi. Pada kelajuan yang lebih tinggi,
mata gerudi mungkin bengkok jika dibenarkan
untuk berputar dengan bebas tanpa bersentuhan
dengan bahan kerja menyebabkan kecederaan
peribadi.

2. Sentiasa mula menggerudi pada kelajuan
rendah dan dengan hujung mata gerudi
bersentuhan dengan bahan kerja. Pada
kelajuan yang lebih tinggi, mata gerudi mungkin
bengkok jika dibenarkan untuk berputar dengan
bebas tanpa bersentuhan dengan bahan kerja
menyebabkan kecederaan peribadi.

3. Gunakan tekanan hanya pada garisan
langsung dengan mata gerudi dan jangan
gunakan tekanan berlebihan. Mata gerudi boleh
bengkok menyebabkan kerosakan atau hilang

kawalan, menyebabkan kecederaan diri.

SIMPAN ARAHAN INI.

A AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau
kebiasaan dengan produk (daripada penggunaan
berulang) menggantikan pematuhan ketat
terhadap peraturan keselamatan untuk produk
yang ditetapkan. SALAH GUNA atau kegagalan
mematuhi peraturan-peraturan keselamatan
yang dinyatakan dalam manual arahan ini boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1.  Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
menggunakan bateri.

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

4. Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5. Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dll.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,
melecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij

bateri di lokasi yang suhunya mungkin
mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij
bateri boleh meletup dalam kebakaran.
Jangan paku, potong, pecahkan, buang,
jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

. Jangan gunakan bateri yang rosak.

10. Bateri litium ion yang terkandung adalah
tertakluk kepada keperluan Perundangan
Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak

ketiga, ejen penghantar, keperluan khas

pada pembungkusan dan pelabelan mestilah

diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding

dengan pakar bahan berbahaya adalah
diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.
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Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan
pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam
pembungkusan.

11. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat
selamat. Ikut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

12. Gunakan bateri hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri
kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang,
dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan
pincang tugas alat atau kartrij bateri, seterusnya
menyebabkan lecur atau kecederaan diri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.

APERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

NOTIS: Makita tidak bertanggungjawab ke atas
sebarang kemalangan akibat penggunaan bateri
Makita bukan tulen atau bateri yang telah diubah
suai. Bateri Makita tulen telah dinilai dengan teliti
untuk keserasian dengan alat dan pengecas
Makita, selaras dengan perundangan dan standard
keselamatan yang berkenaan.

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

3.  Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 10
°C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij bateri

yang panas menyejuk sebelum mengecasnya.
4.  Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.
5.  Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).

KETERANGAN FUNGSI

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan

kartrij bateri

A PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

A PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah seperti yang ditunjukkan dalam
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia

daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan

kartrij.

» Rajah1: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

A PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

A PERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

» Rajah2: 1.Lampu penunjuk 2. Butang semak
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Lampu penunjuk Kapasiti
I D n yang tinggal
Dinyalakan Mati Berkelip
I I I I 75% hingga
100%

I I I |:| 50% hingga
75%

I I |:| D 25% hingga
50%

I |:| |:| D 0% hingga
25%

ﬂ |:| |:| D Cas bateri.
I I I:I I:I Bateri
mungkin
t telah
rosak.

Jonn

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

untuk mula semula.

Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri
yang telah dicas.

3. Biarkan alat dan bateri menyejuk.

Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat
Servis Makita tempatan anda.

Brek elektrik

Alat ini dilengkapi dengan brek elektrik. Jika alat ini
secara konsisten gagal untuk berhenti dengan cepat
selepas pemicu suis dilepaskan, servis alat di pusat
servis Makita.

N

Tindakan suis

A PERHATIAN: Sebelum memasang kartrij
bateri ke dalam alat, sentiasa periksa untuk
melihat pemicu suis bergerak dengan betul dan
kembali ke posisi “OFF” apabila dilepaskan.

Untuk memulakan alat, hanya tarik pemicu suis.
Kelajuan alat ditingkatkan dengan menambah tekanan
pada pemicu suis. Lepaskan pemicu suis untuk
berhenti.

» Rajah3: 1. Pemicu suis

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri.
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri.
Alat akan berhenti secara automatik ketika operasi jika
alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu syarat
yang berikut:

Perlindungan lebih beban

Apabila alat dikendalikan dengan cara yang
menyebabkan ia menarik arus tinggi yang luar

biasa, alat berhenti secara automatik. Dalam situasi
ini, matikan alat dan hentikan penggunaan yang
menyebabkan alat menjadi terlebih beban. Kemudian,
hidupkan alat untuk mula semula.

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila alat terlampau panas, alat akan berhenti secara
automatik dan lampu berkelip. Dalam situasi ini, biarkan
alat/bateri sejuk sebelum menghidupkan semula alat.

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri tidak mencukupi, alat akan
berhenti secara automatik. Dalam situasi ini, keluarkan
bateri daripada alat dan cas bateri.

Perlindungan terhadap punca lain

Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk punca
lain yang boleh merosakkan alat dan membolehkan
alat berhenti secara automatik. Ambil semua langkah
berikut untuk membuang punca apabila alat telah
dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti
beroperasi.

1. Matikan alat dan kemudian hidupkan alat lagi

NOTA: Alat akan berhenti secara automatik jika anda
menarik pemicu suis selama kira-kira 6 minit.

Menyalakan lampu hadapan

APERHATIAN: Jangan melihat pada cahaya
atau melihat secara langsung pada sumber
cahaya.

Tarik pemicu suis untuk menyalakan lampu hadapan.
Lampu hadapan tetap menyala apabila pemicu suis
ditarik. Lampu hadapan padam lebih kurang 10 saat
selepas melepaskan pemicu suis.

» Rajah4: 1. Pemicu suis 2. Lampu hadapan

Mod cerah

Tekan lama butang @ untuk mengaktifkan mod cerah.
Dalam mod cerah, lampu hadapan kekal menyala
selama 1 jam.

Lampu hadapan mati secara automatik selepas 1 jam.
Untuk mematikan lampu hadapan secara manual, tekan
dan tahan butang &@.

» Rajah5: 1.Butang @2. Lampu hadapan

NOTA: Apabila alat terlampau panas, alat berhenti
secara automatik dan lampu hadapan mula berkelip.
Dalam kes ini, lepaskan pemicu suis. Lampu hadapan
mati dalam satu minit.

NOTA: Gunakan kain kering untuk mengelap kotoran
daripada kanta lampu hadapan. Berhati-hati agar
tidak mencalarkan kanta lampu hadapan atau ia
mungkin mengurangkan pencahayaan.

NOTA: Lampu hadapan lebih terang dalam mod
cerah berbanding semasa operasi biasa.
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Tindakan suis pembalik

MA\PERHATIAN: Sentiasa periksa arah putaran
sebelum operasi.

MA\PERHATIAN: Gunakan suis pembalik hanya
selepas alat berhenti sepenuhnya. Menukar arah
putaran sebelum alat berhenti boleh merosakkan alat.

APERHATIAN: Apabila tidak mengendalikan
alat, sentiasa tetapkan tuil suis pembalik kepada
kedudukan neutral.

Alat ini mempunyai suis pembalik untuk mengubah
arah putaran. Nyahtekan tuil suis pembalik dari sisi A
untuk putaran mengikut arah jam atau dari sisi B untuk
putaran mengikut arah lawan jam.

Apabila tuil suis pembalik berada dalam kedudukan
neutral, pemicu suis tidak boleh ditarik.

» Rajah6: 1. Tuil suis pembalik

Perubahan kelajuan

A PERHATIAN: Sentiasa tetapkan tuil
perubahan kelajuan sepenuhnya ke kedudukan
yang betul. Jika anda kendalikan alat dengan tuil
perubahan kelajuan diletakkan antara “1” dan “2” atau
“2” dan “3”, alat itu mungkin rosak.

A\PERHATIAN: Jangan gunakan tuil perubahan
kelajuan ketika alat sedang berjalan. Alat mungkin
rosak.

Alat ini mempunyai tuil penukar kelajuan. Untuk
menukar kelajuan, mula-mula matikan alat dan
kemudian luncurkan tuil perubahan kelajuan ke
kedudukan “1” untuk kelajuan rendah, kedudukan

“2” untuk kelajuan sederhana atau ke kedudukan

“3” untuk kelajuan tinggi. Pastikan tuil perubahan
kelajuan ditetapkan kepada kedudukan yang betul
sebelum operasi. Pilih kelajuan yang bersesuaian untuk
penggunaan anda.

Jika kelajuan alat menurun secara ketara semasa

operasi pada kelajuan yang tinggi atau sederhana,
tukarkan tuil perubahan kelajuan kepada satu kelajuan
lebih rendah dan mulakan semula operasi.

Nombor yang Kelajuan Tork Operasi
Dipaparkan yang boleh
digunakan
1 Rendah Tinggi Operasi beban
berat
2 Sederhana | Sederhana | Operasi beban
sederhana
3 Tinggi Rendah Operasi beban
ringan

» Rajah7: 1. Tuil perubahan kelajuan

NOTA: Jika tuil perubahan kelajuan sukar untuk
diluncurkan, kembalikan tuil perubahan kelajuan ke
kedudukan sebelumnya, tarik sedikit pemicu suis,
dan kemudian luncurkan tuil perubahan kelajuan
sekali lagi.

Memilih mod tindakan

NOTIS: Sentiasa tetapkan gelung dengan betul
pada tanda mod yang dikehendaki. Jika anda
mengendalikan alat dengan gelung separuh jalan
yang diletakkan di antara tanda mod, alat itu boleh
rosak.

NOTIS: Jangan ubah mod tindakan semasa
berputar.

Alat ini mempunyai tiga mod tindakan.

. & Mod penggerudian (putaran sahaja)

. T Mod penggerudian tukul (putaran dengan
menukul)

. & Mod pemutar skru (putaran dengan cekam)

Pilih satu mod yang sesuai untuk kerja anda. Pusingkan

gelang penukar mod tindakan dan sejajarkan tanda

yang anda pilih dengan anak panah pada badan alat.

» Rajah8: 1. Mod tindakan menukar gelung 2. Tanda
3. Anak panah

Melaraskan tork pengikat

A PERHATIAN: Pastikan dail bersih. Bergantung pada persekitaran kerja, objek asing seperti serpihan atau
sisa besi mungkin melekat pada dail dan menyebabkan kecederaan diri.

Tork skru boleh dilaraskan pada 41 tahap dalam kelajuan rendah, 30 tahap dalam kelajuan sederhana dan 25 tahap

dalam kelajuan tinggi.

1.  Sejajarkan penandaan 8 dengan anak panah pada badan alat dengan menghidupkan gelung perubahan

mod tindakan.

2.  Tarikh pemicu suis dan lepaskan ia (atau tekan butang) untuk menghidupkan penunjuk.

3.  Tekan butang dan kemudian lampu hijau berkelip.

4.  Putarkan dail dan laraskan tahap tork semasa lampu hijau berkelip.

5.  Tekan butang untuk tetapkan nilai.

» Rajah9: 1. Dail 2. Penunjuk 3. Butang 4. Lampu hijau

Untuk mendapatkan tahap tork yang sesuai, lakukan pandu uji dengan bahan kerja daripada bahan yang sama yang

anda akan skru.

Berikut menunjukkan panduan kasar hubungan antara saiz skru dan senggatan.
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Kelajuan rendah

Tahap tork 1]2]3]als]e]7]s]o]10]mn[12]13]1a]15]16[17][18]19]20] 21
Skru mesin M4 | M5 M6 -
Skru Kayu 23.5x22 24.1x 38 - 5.1 x 50 - 6.2 x 63 -
kayu lembut
(cth.
pain)
Kaya | - | 035 | o41x38 | - 05.1x 50 - 06.2x 63 -
keras x 22
(cth.
lauan)
Tahap tork 222324 | 2526 |27 [ 28 [ 2030 [ 31 [32] 33|34 [35]36 37| 38]30] 40|
Skru mesin -
Skru Kayu - 29 x 75 - 210 x 90 -
kayu lembut
(cth.
pain)
Kayu - 29 x 75 - 210 x 90 -
keras
(cth.
lauan)

Kelajuan sederhana

Tahap tork 1]2]3]als]|e]7]8]o]10]mn[12]13]14]15]16[17][18]19]20] 21
Skru mesin M4 | M5 Mé -
Skru Kayu 23.5x22 24.1x38 - 5.1 x 50 - 6.2 x 63 -
kayu lembut
(cth.
pain)
Kayu - 23.5 4.1 x 38 - 5.1 x 50 - 6.2 x 63 -
keras x22
(cth.
lauan)
Tahap tork 22 23 24 25 26 27 28 29 30
Skru mesin _
Skru Kayu - 29x75
kayu lembut
(cth.
pain)
Kayu —
keras
(cth.
lauan)
Kelajuan tinggi
Tahap tork 1]2]3]als]e]7]8]o]10]m[12]13]14]15]16]17][18]19]20] 21
Skru mesin M4 | M5 Mé -
Skru Kayu 23.5x22 24.1x38 - 5.1 x 50 - 6.2 x 63 -
kayu lembut
(cth.
pain)
Kayu - 23.5 4.1 x 38 - 5.1 x 50 - 6.2 x 63
keras x 22
(cth.
lauan)
Tahap tork 22 23 24 25
Skru mesin
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Tahap tork 22 23 24 25

Skru Kayu -
kayu lembut
(cth.
pain)

Kayu -
keras
(cth.
lauan)

NOTA: Selepas menekan butang dalam langkah 5, lampu hijau dimatikan. Jika anda melaraskan tahap tork sekali
lagi, mulakan semula dari langkah 3.

NOTA: Jika anda membiarkan lampu hijau berkelip seketika, ia berhenti berkelip dan nilai yang dipaparkan dalam
penunjuk akan ditetapkan.

NOTA: Anda boleh menetapkan tahap tork pengikat dalam tiga corak; kelajuan tinggi, kelajuan sederhana dan
kelajuan rendah.

Apabila tuil memaparkan “1”, tahap tork dalam kelajuan rendah boleh ditetapkan. Apabila tuil memaparkan “2”,
tahap tork dalam kelajuan sederhana boleh ditetapkan. Apabila tuil memaparkan “3”, tahap tork dalam kelajuan
tinggi boleh ditetapkan.

Apabila anda menukar kelajuan dengan tuil perubahan kelajuan, penunjuk berkelip tiga kali. Selepas itu, pacu
skru percubaan untuk memeriksa tahap kelajuan dan tork.

NOTA: Jika anda menarik pemicu suis semasa lampu hijau berkelip, lampu hijau akan dimatikan dan anda tidak
akan dapat melaraskan tahap tork. Untuk melaraskan tahap tork sekali lagi, lepaskan pemicu suis dan putar dail
semasa lampu hijau berkelip.

NOTA: Jika anda memutarkan gelang perubahan mod tindakan semasa lampu hijau berkelip, lampu hijau akan

semula dari langkah 1.

dimatikan dan anda tidak akan dapat melaraskan tahap tork. Untuk melaraskan tahap tork sekali lagi, mulakan

Fungsi elektronik

Alat ini dilengkapi dengan fungsi elektronik untuk

memudahkan operasi.

. Teknologi penderiaan Maklum Balas Aktif
Jika alat diayunkan pada pecutan yang telah
ditentukan terlebih dahulu semasa operasi, motor
dihentikan secara paksa untuk mengurangkan
beban pada pergelangan tangan.

NOTIS: Pegang alat dengan kukuh semasa operasi.

NOTIS: Jika sebarang kerosakan berlaku terhadap
fungsi elektronik, lampu berkelip selama 3 saat, dan
kemudian mati. Dalam kes itu, hubungi Kilang atau
Pusat Servis Makita yang Diiktiraf untuk membaiki.

NOTA: Fungsi ini tidak berfungsi jika pecutan tidak
mencapai pecutan yang telah ditentukan terlebih
dahulu semasa alat diayunkan.

NOTA: Jika alat ini dihentikan secara paksa,
lepaskan pemicu suis dan kemudian tarik pemicu suis
untuk memulakan semula alat.

PEMASANGAN

A\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menjalankan sebarang kerja pada alat.

Memasang atau mengeluarkan mata

gerudi pandu/mata gerudi

Aksesori pilihan

Putarkan lengan arah lawan jam untuk membuka
rahang cuk. Letakkan mata gerudi pandu/mata gerudi
di dalam cuk setakat ia boleh dimasukkan. Putarkan
lengan arah jam untuk membuka rahang cuk. Untuk
mengeluarkan mata gerudi pandu/mata gerudi,
putarkan lengan arah lawan jam.

» Rajah10: 1.Lengan 2. Tutup 3. Buka

Memasang genggaman sisi

(pemegang tambahan)

Sentiasa gunakan genggaman sisi untuk memastikan
keselamatan operasi.
Pasangkan genggaman sisi supaya tonjolan pada
tapak genggaman dan jalur keluli di dalam alur pada
ceropong alat. Kemudian ketatkan genggam dengan
memusingkannya mengikut arah jam.
Bergantung pada operasi, anda boleh memasang
genggaman sisi ke arah atas atau sisi kanan/kiri alat.
» Rajah11: 1. Genggaman sisi 2. Jalur keluli

3. Tonjolan 4. Alur 5. Buka 6. Tutup

Rod kedalaman boleh laras

Rod kedalaman boleh laras digunakan untuk
penggerudian lubang pada kedalaman yang seragam.
Longgarkan skru pengapit, tetapkan rod kedalaman
kepada kedudukan yang diingini, kemudian ketatkan
skru pengapit.

» Rajah12: 1. Rod kedalaman 2. Skru pengapit
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Memasang cangkuk

AAMARAN: Gunakan bahagian gantung/
lekapan untuk tujuan yang dimaksudkan sahaja,
cth., menggantung alat pada tali sawat alat antara
kerja atau selang kerja.

A AMARAN: Berhati-hati agar cangkuk tidak
terlebih beban kerana daya yang keterlaluan
atau terlalu banyak beban boleh menyebabkan
kerosakan kepada alat serta kecederaan diri.

A PERHATIAN: Apabila memasang cangkuk,
sentiasa ketatkannya dengan skru dengan kukuh.
Jika tidak dikukuhkan, cangkuk mungkin terkeluar
daripada alat dan menyebabkan kecederaan diri.

A\PERHATIAN: Pastikan untuk menggantung
alat dengan kukuh sebelum melepaskan
pegangan anda. Cangkuk yang tidak mencukupi
atau tidak seimbang boleh menyebabkan terjatuh dan
anda mungkin tercedera.

Cangkuk memudahkan untuk menggantung sementara
alat. Cangkuk boleh dipasang pada mana-mana sisi
alat. Untuk memasang cangkuk, masukkan ia ke
dalam alur dalam perumah alat pada mana-mana

sisi dan kemudian, kukuhkan ia dengan skru. Untuk
mengeluarkan cangkuk, longgarkan skru kemudian
keluarkan cangkuk dari alur.

» Rajah13: 1.Alur 2. Cangkuk 3. Skru

Menggunakan lubang

AAVARAN: Jangan sesekali menggunakan
lubang penggantung untuk tujuan lain selain
daripada tujuan yang dimaksudkan, contohnya,
menambat alat di lokasi tinggi. Menanggung
tekanan di dalam lubang yang dimuatkan dengan
berat boleh menyebabkan kerosakan kepada lubang,
boleh mendatangkan kecederaan diri kepada anda,
orang sekeliling atau di bawah anda.

Gunakan lubang penggantung di bahagian belakang
bawah alat untuk menggantungkan alat pada dinding
dengan menggunakan kord penggantung atau tali yang
seumpamanya.

» Rajah14: 1. Lubang penggantung

Memasang pemegang mata gerudi
pandu

Aksesori pilihan

Sesuaikan pemegang mata gerudi pandu ke dalam

tonjol pada kaki alat sama ada di sisi kanan atau kiri

dan ketatkannya dengan skru.

Apabila tidak menggunakan bit pandu, simpan ia dalam

pemegang bit pandu. Bit pandu sepanjang 45 mm

(1-3/4") boleh disimpan di situ.

» Rajah15: 1. Pemegang mata gerudi pandu 2. Mata
gerudi pandu

AAMARAN: Bergantung pada bahan yang
sedang dikerjakan dan aksesori yang digunakan,
habuk yang terhasil daripada penggunaan alat
boleh membahayakan. Pengguna disyorkan untuk
menggunakan pengekstrak habuk yang sesuai
untuk mengurangkan pendedahan.

Lihat bahagian “AKSESORI PILIHAN” dalam
manual arahan ini untuk semua lampiran
pengekstrak habuk pilihan yang tersedia.
Amaran Tambahan:

. Untuk mengelakkan penyedutan habuk,
disyorkan untuk turut memakai topeng
habuk FFP2 atau alat pernafasan P2.

. Baca bahagian “PENYELENGGARAAN”
manual arahan bagi pengekstrak habuk
yang disambungkan untuk memastikan
pengumpulan habuk yang berkesan.

. lkuti semua keperluan peraturan yang
terpakai untuk kawalan habuk di negara
tempat kerja sedang dijalankan.

. Jangan gunakan pengekstrak habuk untuk
kerja logam dengan alat kuasa. Zarah logam
yang dihasilkan semasa kerja logam boleh
menyalakan habuk terkumpul dan merosakkan
penapis habuk di dalam pengekstrak habuk,
menimbulkan bahaya kebakaran yang serius.

. Untuk negara-negara Eropah sahaja
Pengguna disyorkan untuk menggunakan
pengekstrak kelas habuk M atau H (seperti
yang dinyatakan dalam EN 60335-2-69).

Untuk bantuan dan sokongan berkenaan pengekstrak
habuk, sila hubungi Pusat Servis Makita tempatan
anda.

Pad pengekstrakan habuk

Aksesori pilihan

Pad pengekstrakan habuk boleh mengurangkan
pendedahan kepada habuk batu.

Sambungkan pad pengekstrakan habuk kepada
pengekstrak habuk dan gunakan ia dengan alat kuasa
ini.

NOTA: Untuk butiran lanjut, lihat manual arahan pad
pengekstrakan habuk.

OPERASI

A PERHATIAN: Matikan alat dengan segera jika
alat tidak berfungsi, bendasing masuk ke dalam
alat atau bunyi yang tidak normal kedengaran.
Hubungi pusat servis Makita atau pengedar tempatan
anda untuk menservis atau membaiki alat.

Pegang alat dengan kukuh dengan satu tangan pada
genggaman dan tangan lain pada pemegang untuk
mengawal tindakan memutar.

» Rajah16
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NOTIS: Apabila kelajuan berkurangan secara
ekstrem, kurangkan beban atau hentikan alat untuk
mengelakkan kerosakan alat.

NOTIS: Jangan tutup bolong atau ia boleh
menyebabkan terlampau panas dan merosakkan alat.

» Rajah17: 1. Bolong

Operasi pandu skru

NOTIS: Selaraskan dail ke tahap tork yang betul
untuk kerja anda.

NOTIS: Pastikan mata gerudi pandu dimasukkan
luruh ke dalam kepala skru, atau skru dan/atau mata
gerudi pandu mungkin rosak.

Mula-mula, putar mod tindakan menukar gelung
supaya anak panah pada badan alat menunjuk
kepada & tanda alat dan laraskan tahap tork.
Letakkan hujung bit pandu ke dalam kepala skru

dan gunakan tekanan kepada alat. Mula alat secara
perlahan dan kemudian tingkatkan kelajuan secara
berperingkat. Lepaskan pemicu suis sebaik sahaja alat
menghentikan putaran secara automatik dan lampu
hijau hidup selama 5 saat.

NOTA: Apabila memandu skru kayu, pragerudi
lubang perintis 2/3 diameter skru. la menjadikan
pemutaran lebih mudah dan menghalang
pembelahan bahan kerja.

NOTA: Dalam persekitaran yang sejuk, alat
mungkin terhenti pada tahap tork yang lebih rendah
bergantung pada keadaan.

Operasi penggerudian tukul

A\PERHATIAN: Terdapat kekuatan putaran yang
hebat dan pantas pada alat/bit gerudi semasa
lubang dibolosi, apabila lubang tersumbat
dengan serpihan dan debu, atau apabila terkena
batang rod penguat yang terbenam di dalam
konkrit.

Mula-mula, putar mod tindakan menukar gelung
supaya anak panah pada badan alat menunjuk

kepada T tanda.

Pastikan untuk menggunakan bit gerudi hujung
tungsten karbida.

Letakkan bit gerudi pada lokasi yang dikehendaki untuk
lubang, kemudian tarik pemicu suis. Jangan paksa alat.
Tekanan ringan memberi hasil yang terbaik. Pastikan
alat berada pada kedudukan dan elakkan tergelincir
dari lubang.

Jangan beri lebih tekanan apabila lubang tersumbat
dengan serpihan atau zarah. Sebaliknya, jalankan alat
tersebut pada keadaan melahu, kemudian keluarkan
sebahagian bit gerudi dari lubang. Dengan mengulangi
ini beberapa kali, lubang itu akan dibersihkan dan
penggerudian biasa dapat diteruskan.

Bebuli hembus keluar

Aksesori pilihan

Selepas menggerudi lubang, gunakan bebuli hembus
keluar untuk membersihkan habuk keluar daripada

lubang.
» Rajah18: 1. Bebuli hembus keluar

Operasi gerudi

Mula-mula, pusingkan gelang penukar mod tindakan
supaya anak panah menunjuk kepada tanda &
Kemudian teruskan seperti berikut.

Menggerudi ke kayu

Apabila menggerudi kayu, hasil terbaik boleh didapati
dengan gerudi kayu yang dilengkapi dengan skru
panduan. Skru panduan menjadikan penggerudian
lebih mudah dengan menarik mata gerudi ke dalam
bahan kerja.

Menggerudi ke besi

Untuk menghalang mata gerudi daripada tergelincir
apabila memulakan lubang, buat lekukan dengan
pukulan tengah dan ketuk pada titik untuk digerudi.
Letakkan hujung bit gerudi di lekukan dan mula
menggerudi.

Gunakan pelincir pemotong apabila menggerudi logam.
Sesetengah besi dan tembaga yang mesti digerudi
kering adalah dikecualikan.

MA\PERHATIAN: Menekan alat secara berlebihan
tidak akan mempercepatkan penggerudian.Malah,
tekanan yang berlebihan ini hanya akan merosakkan
hujung bit gerudi anda, mengurangkan prestasi alat

dan memendekkan tempoh hayat perkhidmatan alat.

A PERHATIAN: Pegang alat dengan kukuh

dan beri perhatian apabila bit gerudi mula
memecahkan bahan kerja.Terdapat kekuatan besar
yang dikenakan pada alat/bit gerudi pada masa
lubang dibolosi.

A PERHATIAN: Bit gerudi yang tersangkut
boleh dialih keluar hanya dengan menetapkan
suis pembalik kepada putaran terbalik supaya

ia dapat dialih keluar. Walau bagaimanapun, alat
mungkin terkeluar secara tiba-tiba jika anda tidak
memegangnya dengan kukuh.

A PERHATIAN: Sentiasa selamatkan bahan
kerja menggunakan peranti penekan atau peranti
yang serupa.

MA\PERHATIAN: Jika alat dikendalikan

secara berterusan sehingga kartrij bateri telah
dinyahcas, biarkan alat berehat selama 15 minit
sebelum meneruskan dengan bateri baharu.

PENYELENGGARAAN

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.
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NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

AKSESORI PILIHAN

MA\PERHATIAN: Aksesori atau alat tambahan
ini adalah disyorkan untuk digunakan dengan
alat Makita anda yang dinyatakan dalam manual
ini. Penggunaan mana-mana aksesori atau alat
tambahan lain mungkin mengakibatkan risiko
kecederaan kepada individu. Hanya gunakan
aksesori atau alat tambahan untuk tujuan yang
dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Mata gerudi

. Mata gerudipandu

. Bit gerudi hujung tungsten karbida
. Bebuli hembus keluar

. Pemegang mata gerudi pandu

. Cangkuk

. Bateri dan pengecas asli Makita

. Pad pengekstrakan habuk

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. ltem mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THU

Kiéu may: HP003G
Kha nang khoan Khéi xay 20 mm
Thép 20 mm
Go6 Mi khoan ruét ga: 50 mm
Mai khoan_tu) dan: 92 mm
Cwa lo: 152 mm
Kha n&ng van xiét Vit bét gd 10 mm x 90 mm
Vit may M6
Téc do khong tai (RPM) Cao (3) 0-2.400 min™
Trung binh (2) 0-1.800 min™
Thép (1) 0-650 min”'
Sb nhat méi phat Cao (3) 0-36.000 min™
Trung binh (2) 0 - 27.000 min™
Thép (1) 0-9.750 min”
Chiéu dai téng thé 197 mm
Dién ap dinh mirc D.C. 36V -téida40V
Khéi lwgng tinh 2,8-4,0kg

. Do chwong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia chiing tdi nén cac thong sb k¥ thuat trong day co thé thay
d6i ma khoéng can théng bao trudec.

+  Cécthong sé ky thuat cé thé thay déi tuy theo tirng quéc gia.

+  Giatri khdi lvgng tinh bao gém su két hop nhe nhat va nang nhat clia (cac) phu tung dé st dung binh thuong
va an toan va (cac) hdp pin dwoc chi dinh trong hwéng dan st dung.

Hop pin va sac pin c6 thé ap dung

Hop pin BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL408OF
*: Pin dwoc khuyén dung
Bo sac DC40RA/ DC40RB / DC40RC / DC40WA /BCCO01/BCC02

. Mot sb hép pin va sac pindwgc néu trong danh sach & trén co thé khong kha dung tuy thudc vao khu vic cw trd
cula ban.

A\ CANH BAO: chi sv dung hép pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bét civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hodc héa hoan.

Kv hiéu Ni-MH Chi danh cho cac quéc gia EU
y ¥ E Li-ion Do c¢ cac thanh phan nguy hiém bén trong
. 3 R thiét bi dién va dién td, ac quy va pin thai
Phan dwdéi day cho biét cac ky hiéu cé thé duwoc dung b nén co thé cé tac dong khong tét dén
cho thiét bi. Dam bao réng ban hiéu rd y nghta clia cac moi truong va stc khée con nguoi.
ky hidu nay trwéc khi St dung. Khong virt bo cac thiét bi dién va dién to
hodc pin véi réc thai sinh hoat!
Boc tai lisu huong dan. Theo Chi thi clia Chau Au vé thlet bi dién
va dién t&r thai bé va vé pin va ac quy va
@ pin va &c quy thai b, ciing nhw sw thich
ung cla chung v&i Iuat phap quéc gia, cac
thiét bi dién, pin va &c quy thai phai duwoc
cét gilr riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom rac thai do thi riéng, hoat dong
theo céc quy dinh vé& bao vé méi truong.
Diéu nay duoc biéu thj bang biéu twong
thung rac cé banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bi.

Muc dich str dung

Dung cu nay dwoc dung cho cong tac khoan xung déng
vao gach, twong gach va khoi xay. N6 ciing thich hop
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cho cong tac bét vit va khoan khéng can xung déng vao
vat ligéu gb, kim loai, gébm va nhua.

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

A\CANH BAO Vui long doc tat ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va théng s6 ky thuat di
kém vé&i dung cu may nay. Viéc khdng tuan theo tat
ca cac hwéng dan duoc liét ké dwdi day cé thé dan dén
dién giat, hoa hoan va/hodc thwong tich nghiém trong.

Lwu giir tat ca canh bao va
hwéng dan dée tham khao sau
nay.

Thuat ngi “dung cu may” trong cac canh bao dé cap
dén dung cu may (cé day) dwoc van hanh bing ngudn

dién chinh hoac dung cu may (khéng day) dwoc van

hanh béng pin cta ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi lam viéc bira bdn hoac tbi thwong dé gay ra
tai nan.

2. Khong van hanh dung cu may trong moi
trwdng chay nd, vi du nhw méi trwong coé sy
hién dién ctia cac chat 16ng, khi hodc bui dé
chay. Cac dung cu may tao tia Ilra dién c6 thé 1am
bui hodc khi béc chay.

3.  Giir tré em va ngwoi ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
lang c6 thé khién ban mét kha nang kiém soat.

An toan vé Dién

1. Phich cdm cia dung cu may phai khép veéi
6 cadm. Khong dwoc stva doi phich cadm theo
bat ky cach nao. Khong str dung bat ky phlch
chuyen dbi nao véi cac dung cu may dwoc nbi
dat (tlep dat). Cac phich cdm con nguyén ven va
6 cAdm phu hop sé giam nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xuc vGi cac bé mat ndi dat
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va ta lanh. Nguy co bi dién giat sé téng
I&n néu co thé ban dwoc ndi dat hoac tiép dat.

3. Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hodc
trong diéu kién 4m wét. Nuoc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

4.  Khong lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hoéc thao phich
cam dung cu may. Giir day tranh xa nguén
nhiét, dau, cac mép sic hoidc cac bd phan
chuyén ddng. Day bi hdng hoac bi réi s& lam ting
nguy co dién giat.

5. Khivan hanh dung cu may ngoai tr&i, hay s
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai tr&i. Viéc dung day phu hop cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

6. Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi dm wét, hay siv dung ngudn cép dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngit dong dién ro (RCD).

Viéc str dung RCD sé lam gidm nguy co dién giat.

7. Cac dung cu may cé thé tao ra tir trwong dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
dung may tro tim va nhirng thiét bi y t& twong tw
khac nén lién hé voi nha san xuéat thiét bi va/hoac
bac s§ dé duoc tw van trwéc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1. Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng
str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chiju anh hwéng cua ma tuy, rwou hay
thuéc. Chi mét khodnh khéac khong tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

2. Swdung thiét bi bao hé ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. C4c thiét bj bao ho nhw mét
na chdng bui, giay an toan chéng trwot, mii bao
ho hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong céc diéu kién thich hop sé gitip gidm thwong
tich ca nhan.

3. Tranh vé tinh khé&i dong dung cu may. Bam
bao céng tac & vi tri off (tat) trwée khi néi
ngudn dién va/hoic bé pin, cAm hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang dat ngon tay & vi tri cdng tac hoac
cap dién cho dung cu méay dang bat thwong dé
gay ra tai nan.

4. Thao tat ca cac khéa hodc co Ié diéu chinh
trwére khi bat dung cu may. Viéc co 1€ hoac khoa
van con gan vao bo phan quay cua dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

5.  Khéng véi qua cao. Luén gitr thang béng tét
va c6 ché dé chan phu hop. Diéu nay cho phép
diéu khién dung cu may tét hon trong nhiing tinh
huéng bét ngo.

6. Anmic phu hgp. Khéng méac quan o rong
hay deo db trang strc. Giir toc va quan ao
tranh xa cac bo phan chuyén dong. Quan éo
réng, do trang strc hay téc dai ¢ thé méc vao cac
bd phan chuyén dong.

7. Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé két néi cac
thiét bi thu gom va hat bui, hay dam bao chiing
dwoc két ndi va str dung hop ly. Viéc st dung
thiét bj thu gom bui c6 thé lam gidm nhirng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

8.  Khong vi quen thudc do thwong xuyén ste
dung cac dung cu ma cho phep ban tré nén tw
man va bé qua cac nguyen tac an toan dung
cu. M6t hanh dong bét can c6 thé gay ra thwong
tich nghiém trong trong mot phan ctia mét giay.

9. Luén luén mang kinh bao hé dé bao vé mat
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao hoé phai tuan thi ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hosc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.
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Trach nhiém cuia chi lao dong 13 bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirng ngwei khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai str dung
cac thiét bi bao ho an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dang dung cu may cho cong viéc cta ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tbt hon va an toan hon theo gia tri dinh mdc
dwoc thiét ké clia dung cu may do.

Khéng str dung dung cu may néu céng tic
khéng bat va tit dwoc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién duoc béng
cong tc déu rat nguy hiém va phai dwoc sira
chira.

Rut phlch cam ra khéi nguén dién valhoac
thao két néi bé pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao r&i trwée khi thwe hién bat ky cong
viéc diéu chinh, thay déi phu tuing hay cét giir
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong ngtra nay sé giam nguy co vo tinh khoi
doéng dung cu may.

Cét giir cac dung cu may khong str dung ngoai
tam véi cla tré em va khong cho bat ky nguoi
nao khéng c6 hiéu biét vé dung cu may hoac
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé rat nguy hiém néu duoc st dung
b&i nhirng ngwdi dung chwa qua dao tao.

Bao dwdng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoic bé kep cua
cac bo phan chuyén déng, hién twong nivt vor
cua cac bé phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat dong cua dung cu
may. Néu c6 héng héc, hay sira chiva dung cu
may trwéc khi str dung. Nhidu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

Ludn gitr cho dung cu cat dwoc sac bén va
sach sé. Nhirng dung cu cat dwoc bao quan tbt
c6 mép cat sac sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.

Str dung dung cu may, phu ting va dau dung
cu cat, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc du dinh cé thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mat tay cadm kho, sach,
khéng dinh dau va mé. Tay cam tron truot va
bé mét tay cAm khong cho phép x( ly an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh huéng bt ngo.
Khi str dung dung cu, khong dwec di gang tay

lao dong béng vai, ¢6 thé bi vwéng. Viéc gang
tay lao dong bang vai vuréng vao cac bd phan
chuyén ddng co thé gay ra thwong tich ca nhan.

Str dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bd sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hop v&i mét loai bd pin nay cé
thé gay ra nguy co hda hoan khi duwoc diing cho
moét b pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bo pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bét ctv bd
pin nao khac cé thé gay ra thuong tich va hda
hoan.

Khi khong str dung b pin, hay gilr tranh xa
cac dé vat khac bang kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nho bing kim loai ma c6 thé lam néi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cyc pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac héa hoan.

Trong diéu kién st dung qua mirc, pin c6 thé
bi chay nwérc; hay tranh tiép xic. Néu vo tinh
tiép xuc vé&i pin bi chay nwérc, hay riva sach
béng nwéc. Néu dung dich tir pin tiép xtc véi
mat, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da hoac béng.

Khéng str dung bd pin hoac dung cu bi hw
hoéng hoic da bi stra déi. Pin da bj hu hdng hodc
da bj stra dbi c6 thé hanh dong theo cach khéng
thé doan trudc d&n dén chay, nd hoéc nguy co
chén thuong.

Khéng dé b pin hoic dung cu tiép xtc vei ltra
hodc nhiét dé qua cao. T|ep xuc voi Itra hoac
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay né.

Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac bo pin hodc dung cu vwot
gi®i han nhiét dé quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khdng dung hodc & nhiét do vwot gidi han
nhiét do c6 thé gay hw hdng cho pin va lam téng
nguy co chay.

Bao dwong

1.

Dé nhan vién stra chiva di trinh do bao dwéng
dung cu may cuta ban va chi str dung cac bo
phan thay thé dong nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgc do an toan cta dung cu may.

Khoéng bao gio str dung bo pin da héng. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thuc hién b&i nha

san xuat hoéc cac nha cung cép dich vu duoc Gy
quyén.

Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Canh bao an toan déi véi may khoan

bua chay pin

Hwéng dn an toan cho moi thao tac

1.

Peo thiét bi bao vé tai khi thwc hién céng tac
khoan. Viéc dé tai tiép xtc véi tiéng 6n co thé gay
giam thinh lyc.

Str dung (cac) tay cam phu. Viéc méat kha néng
kiém soat co thé dan dén thwong tich ca nhan.
Cam dung cu dién bang bé mit tay cam cach
dién khi thuwc hién mét thao tac trong doé phu
kién cat hodc bd phan kep c6 thé tiép xuc voi
day dién ngam. Phu kién cét hodc bd phan kep
tiép xtic v&i day dan “co dién” cé thé khién cac bo
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phan kim loai bj h& cua dung cy may “c6 dién” va
lam cho ngw®i van hanh bj dién giat.

4. Ludn chic chan rang ban c6 ché twa chan
viPng chic. Pam bao rang khong c6 ai & bén
dwéi khi str dung dung cu & nhirng vi tri trén
cao.

5. Cam chéc dung cu.

Giilr tay tranh xa cac bo phan quay.

7. Khéng dé mic dung cu hoat dong. Chi van
hanh dung cu khi cam trén tay.

8.  Khong cham vao miii khoan hoac phéi gia
cong ngay sau khi van hanh; chiing cé thé rat
noéng va cé thé gay béng da.

9. Mot sé vat liéu co thé chira héa chat doc hai.
Phai can trong tranh hit phai bui va dé tiép xuc
v@i da. Tuan theo div liéu an toan ciia nha cung
cép vat liéu.

10. Néu miii khoan khéong thé néi léng ngay khi
ban mé& ngam kep, hay ding kim dé kéo né
ra. Trong trucyng hop do, viéc dung tay kéo mdi
khoan ra c6 thé khién cac canh mép sac nhon gay
thwong tich cho ban.

11. Dam bao ridng khéng cé cap dién, ong nu’o’c
6ng gas, V.v... nao co thé gay nguy hiém néu bi
hw héng do str dung dung cu.

o

Hwéng dan an toan khi st dung miii khoan dai

1. Khoéng dwoc vén hanh may & téc dé cao hon
téc do t6i da cia miii khoan. O téc d6 cao hon,
mi khoan c6 kha nang bi cong néu dé n6 xoay tw
do ma khéng tiép xuc véi phéi gia cong, dan dén
thwong tich ca nhan.

2. Luén bat diu khoan & téc dé thap va khoan
v&i dau miii cé tiép xuc véi phai gia cong. O
toc d6 cao hon, mii khoan c6 kha ‘nang bi cong
néu dé no xoay tw do ma khéng tiép xuc véi phoi
gia cdng, d&n dén thwong tich ca nhan.

3. Chidung lwc theo dweng thing véi miii khoan
va khéng nhén lwc qua mirc. Cac mii khoan cé
thé bi udn cong dan dén nirt hoac mat kiém soat,
gay ra thwong tich ca nhan.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi a3 thoai mai hay quen
thudc v&i san pham (cé dwoc do str dung nhiéu
Ian) ma khong tuan thua nghlem ngat cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAIl hoic khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dworc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan
dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

1. Trwéc khi str dung hop pin, hay doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
bé sac pin, (2) pin va (3) san phadm sir dung
pin.

2. Khéng thao r&i hodc lam thay dbéi hap pin. Viéc
nay c6 thé dan dén hoa hoan, qua nhiét hodc nd.

3. Néu thoi gian van hanh ngan hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay cé
thé dan dén rai ro qua nhiét, c6 thé gay bong
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

va tham chi 1a né.

Néu chét dién phan roi vao mat, hay rira sach

bang nwéc sach va dén co sé y té ngay lap

tirc. Chét nay cé thé khién ban giam thj lwc.

Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khoéng cham vao cuwc pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh céat giir hop pin trong hop cé cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xic véi
nwéc hoac mwa.

DPoan mach pin c6 thé gay ra dong dién Ién,

qua nhiét, cé thé gay bong va tham chi la hong

héc.

Khéng cét giir cling nhw str dung dung cu va

hop pin & noi nhiét do c6 thé 1én t&i hodc vwot

qua 50 °C (122 °F).

Khéng dét hép pin ngay ca khi hop pin da bi

hw hai ndng hodc hw héng hoan toan. Hop pin

c6 thé no khi tiép xtic véi Itra.

Khong déng dinh, cat, nghién nat, ném, lam

roi hop pin hodc va vat ctrng vao hop pin. Lam

nhw thé c6 thé dan dén hda hoan, qua nhiét hodc

no.

Khong str dung pin da héng.

Pin nén lithium-ion 1a d6i twong c6 yéu cau bat

budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Daéi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do

bén thtr ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu d&c biét

vé dong go6i va nhan ghi phal dwoc giam sat.

D& chuan bi cho mat hang can van chuyen can

phal tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy

hiém. Néu duwoc, vui long tuan tha cac quy dinh

quéc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong cac tiép diém mé va déng

g6i pin theo cach dé dé noé khong thé di chuyén

trong bao bi.

Khi virt bo hop pin, hay thao ching khoéi dung

cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan thu theo

cac quy dinh cua dia phwong lién quan dén

viéc thai bé pin.

Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi

dinh. Lap pin vao san pham khéng thich hop cé

thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoic ro chét

dién phan.

Néu dung cu khéng dwoc str dung trong mot

thoi gian dai, can phai thao pin ra khéi dung

cu.

Trong va sau khi sir dung, hop pin c6 thé bj

néng, cé thé gay bong hoac bong & nhiét do

thap. Cha y xt ly hop pin néng.

Khéng cham vao dién cwc cua dung cu ngay

sau khi str dung vi dién cwc di néng dé gay

boéng.

Khéng dé vun bao, bui hoac dat bam vao cac

dién cwc, 16 va ranh ctia hop pin. Biéu nay c6

thé 1am néng, bt Itra, nd va gay truc trac cho

dung cu hodc hép pin, dan dén bdng hoac thuwong

tich ca nhan.

Trir khi dung cu hé trg str dung gan dwéng

day dién cao thé, khong str dung hép pin gan

dwong day dién cao thé. Viéc nay co thé dan

dén truc trac hoac hdng hoéc dung cu hay hop pin.

Gilr pin tranh xa tré em.

TIENG VIET



LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi siv dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin khéng chinh hang Makita,
hoac pin da duoc stra dbi, co thé dan dén né pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 ciing sé
lam mét hiéu lwc bao hanh clia Makita danh cho dung
cu cla Makita va bo sac.

CHU Y: Makita khéng chiu trach nhiém cho bét ky tai
nan nao phat sinh do st dung pin khéng chinh hang
Makita ho&c pin da bj thay déi. Pin chinh hang Makita
da dwoc danh gia nghiém ngat vé kha ning twong
thich v&i cac dung cu va bd sac cua Makita, phu hgp
vé&i luat phap va cac tiéu chuan an toan hién hanh.

< 2. K

Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1 Sac hop pin trwéc khi pin bj xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhan thay céng suat dung cu bi giam.

2. Khoéng dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoc
sac day. Sac qua mirc sé& lam giam tudi tho cuia
pin.

3. Sac pin & nhiét do phong 10°C - 40°C. Dé cho
hép pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khong str dung hop pin, hdy thao hop pin
ra khéi dung cu hoac bo sac.

5. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khéng sir

dung dung cu trong mét thi gian dai (hon sau
thang).

MO TA CHUC NANG
ATHAN TRONG: Luén dam bao ring da tét
dung cu va thao hop pin ra trwéc khi thwe hién

viéc diéu chinh hoac kiém tra chirc ning trén
dung cu.

Lap hoic thao hop pin

ATHAN TRONG: Luén téat dung cu trwée khi
lap hoac thao hop pin.

A THAN TRONG: Gitr dung cu va hdp pin that
chéc khi I&p hoic thao hop pin. Khéng git dung cu
va hop pin that chac cé thé 1am trwgt ching khoi tay
va lam hw héng dung cu va hop pin hodc gay thwong
tich ca nhan.

D& 14p hop pin, dat thang hang phan chét nho ra cia
hop pin vao phan ranh nam trén vé va truot hop pin vao
vi tri. Dwa hdp pin vao hét mirc cho dén khi chét khoa
vao dung vi tri voi mét tiéng cach nhe. Néu ban co thé
nhin thay chi bao mau d6 nhw thé hién trong hinh, didu
d6 c6 nghia van chua dwoc khoéa hoan toan.

D& thao hop pin, viva trwot pin ra khdi dung cu vira ddy
trwot nut & phia trwdc hop pin.
» Hinh1: 1. Chibao mau dé 2. Nat 3. Hop pin
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ATHAN TRONG: Luén 13p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khéng thé nhin thay chi
bao mau dé. Néu khong, hop pin cé thé vé tinh roi

ra khéi dung cy, gay thwong tich cho ban hoac ngudi
khac xung quanh.

ATHAN TRONG: Khéng dwgc dung sirc lap
hop pin. Néu hop pin khéng nhe nh'éng trugt vao vi
tri, c6 nghia |& pin van chwa dwoc lap dung.

Chi bao dung Iwong pin con lai

An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
Iwong pin con lai. Cac den chi bao bat sang 1én trong
vai giay.

» Hinh2:

1. Céc dén chi bao 2. Nut Check (kiém tra)

Cac den chi bao Dung lweng

I D !| con lai

Bat sang Tét Nhép nhay
I I I I 75% dén
100%
50% dén 75%

1R
] Jig
000
putn
L} il

Jgomn

LUU Y: Tuy thudc vao cac diéu kién st dung va nhiét
do6 xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét moét chut
so v&i dung lwgng thuc sw.

LUU Y: Dén chi bao (phia xa bén trai) dau tién sé
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat déng.

25% dén 50%

0% dén 25%

Sac pin.

Pin c6 thé da
bi héng.

Hé théng bao vé dung cu/ pin

Dung cu nay duoc trang bi hé théng bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé tw dong ngét ngudn dién dén dong
co dé kéo dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé tw
dong dirng van hanh khi dung cu hodc pin & moét trong
nhirng trwvong hop sau day:

Bao vé qua tai

Khi van hanh dung cu trong didu kién lam may tiéu tén
dong dién cao bat thuwdng, dung cu sé tw dong dirng lai.
Trong trwéng hop nay, hay tat dung cu va ngirng (rng

dung lam cho dung cu tré nén qua tai. Sau do6 bat dung
cu lén dé khai dong lai.

Bao vé qua nhiét
Khi bi qua nhiét, dung cu sé tw dong dirng va déen sé

nhap nhay. Trong tinh hudng nay, hay d& dung cu/pin
ngugi tré lai trwdc khi bat dung cu lai.
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Bao vé xa dién qua muirc

Khi dung lwgng pin khéng dd, thi dung cu sé tw dong
dirng. Trong tredng hop nay, hay thao pin khéi dung cu
va sac pin lai.

Bao vé chong lai cac nguyén nhan

khac

Hé théng bao vé ciing duoc thiét ké dé& chdng lai cac

nguyén nhan khac c6 thé 1am héng dung cu va cho

phép dung cu dirng tw dong. Thyc hién tat ca cac budc

sau day dé loai bd cac nguyén nhan khi dung cu da

dwoc tam dirng hodc ngirng hoat déng.

1. Tétdung cu, sau d6 bat lai 1an niva dé khéi dong
lai.

2. Sac (c4c) pin hodc thay pin/cac pin bang (c4c) pin
da sac.

3. Dé&dung cu va (cac) pin ngudi dan.

Néu khong thay cai thién bang cach khéi phuc hé théng

bdo vé, hay lién hé véi Trung tam Dich vu Makita tai dia

phwong cua ban.

Phanh dién tor

Dung cu nay dugc trang bi mét phanh dién ti. Neu
dung cu khéng thé dirng nhanh sau khi d& nha can khéi
doéng cong téc, hdy dem dung cu dén trung tam dich vu
cuia Makita.

Hoat déng cong tac

A THAN TRONG: Trwéc khi Idp hop pin vao
dung cu, ludn luén kiém tra xem can khéi dong
cong tac c6 hoat dong binh thwong hay khéng va
tra vé vi tri “OFF” (TAT) khi nha ra.

D& khéi dong dung cu, chi can kéo can khéi dong cong
tac. Téc do cua dung cu dwoc tang [én bang cach tang
ap luc 1&n can khéi dong cong tac. Nha can khéi dong

cong tac ra dé dirng.

» Hinh3: 1. Céan kh&i dong cong tac

LUU Y: Dung cu nay sé ty dong dirng lai néu ban
tiép tuc kéo gitr can kh@i ddng coéng tac trong khoang
6 phut.

Bat sang dén phia trwéc

A THAN TRONG: Khéng nhin tryc tiép vao dén
ho3c nguén sang.

Kéo can khéi dong cong tac dé bat sang dén truwéc.
Dén trwéc sé van sang trong Itc can khéi dong cong
tac dang duoc kéo. Dén phia trwdc sé tit sau khoang
10 giay sau khi nha can khéi dong cong téc.

» Hinh4: 1. Can kh&i dong cong tac 2. Bén trudc

Ché d6 chiéu sang

Nhén va git nut & dé kich hoat ché d6 chidu sang.

O ché do chiéu sang, dén trwéc sé sang trong 1 gio.
Deén trwdc sé tw dong tit sau 1 gio. D& tit thi cong dén
trwée, hay nhén va gitk nut

» Hinh5: 1.Nut&@ 2. bén truwéc
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LUU Y: Khi dung cu bi qua nhiét, dung cu sé tw dong
dirng va dén truwéc bat ddu nhip nhay. Trong truong
hop nay, hay nha can khéi dong cong tac. Bén truéc
sé tat trong vong mét pht.

LUU Y: Dung vai kho dé lau bui ban trén kinh dén
trwée. Can than khéng dwoc lam xwéc kinh dén
trwdc, néu khong dén cé thé bi gidm do sang.

LUU Y: Dén trwéc sang hon & ché do chiéu sang so
v@i khi hoat dong binh thwong.

Hoat déng cong tac dao chiéu

ATHAN TRONG: Luén kiém tra hwéng xoay
trwée khi van hanh.

ATHAN TRONG: Chi str dung céng tac dao
chiéu sau khi dung cu da dirng hoan toan. Viéc
thay ddi huwéng xoay trudc khi dung cu dirng cé thé
lam héng dung cu.

ATHAN TRONG: Khi khéng van hanh dung
cu, luén thiét dat can cong tac dao chiéu & vij tri
chinh gitra.

Dung cu nay c6 mot cong tac dao chiéu dé thay doi
chiéu xoay. Nhan nut can cong tac d&o chiéu tr mat A
dé xoay theo chiéu kim ddng hd hoac tir mat B dé xoay
ngwoc chiéu kim déng ho.

Khi can cong tic dao chidu & vi tri chinh gitra, khong
thé kéo can khai dong cong téc dwoc.

» Hinh6: 1. Can cong tac dao chiéu

Thay déi téc do

A THAN TRONG: Luén dé cin thay dbi téc do
vao that ddng vi tri. Néu ban van hanh dung cu véi
can thay dbi tbc do dat & gitra vi tri “1” va “2" hosic “2"
va “3”, dung cu c6 thé bj hw héng.

A THAN TRONG: Khong dwoc stz dung cin
thay déi téc do trong Iic dung cu dang chay. Dung
cu c6 thé bi hw hdng.

Cong cu nay co can thay doi tbc do. Dé thay doi téc

do, trworc tién hay tat dung cu rdi trwot can thay ddi tbc
do dén vi tri “1” @é co toc do thap Vi tri “2” dé c6 tbc

do trung binh hoac vi tri “3” dé c6 toc do cao. Pam bao
rang can thay dbi téc d6 dwoc dat & dung vi tri trwée khi
van hanh. Chon téc d6 phu hop cho wng dung cuda ban.
Néu tbc do clia dung cu gidam dang ké trong qua trinh
van hanh & tc d6 cao hoac trung binh, hay chuyén can
thay doi téc do xudng mét téc dd thap hon va khéi dong
lai hoat déng.

Sb hién thi Técdd | Lwc xoay Van hanh
phu hop
1 Thép Cao Van hanh tai
nang
2 Trung Trung Van hanh tai
binh binh trung binh
3 Cao Thap Van hanh tai
nhe

» Hinh7: 1. Cén thay déi téc do
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LUU Y: Néu can thay ddi téc do kho truot, hay tra
can thay dbi téc dd vé vi tri trede do, kéo nhe can
khai dong cong tic, sau d6 trwot can thay dbi tbc do
mot 1an niva.

Chon ché d6 hoat dong

CHU Y: Luén ludn chinh vong nay vao ding dau
hiéu ctia ché do ma ban muén. Néu ban van hanh
dung cu nay v&i vong chuyén ché d6 hoat déng duoc
dat & gitva cac dau hiéu, dung cu co thé bj hw héng.

CHU Y: Khoéng thay d&i ché dé hoat dong khi dung
cu dang quay.

Diéu chinh lwc van xiét

Dung cu nay c6 ba ché do hoat dong.

< B ché do khoan (chi xoay)

. T Ché db khoan bua (xoay bing cach nén bua)

. ) ~ Ché d6 bat vit (xoay béng b6 ly hop)

Chon ché do phL) hop cho cong viéc clia ban. Xoay

vong chuyén ché dé hoat dong va can chinh d4u hiéu

ma ban da chon theo mii tén t[én than may.

» Hinh8: 1.Vodng chuyén ché d¢ hoat dong 2. Vach
chuén 3. Mii tén

ATH[\N TRONG: bam bao dia xoay sach sé. Tuy thudc vao mai trwéng lam viéc, cac ngoai vat nhw vun sét
hoac vun bao cé thé dinh vao dia xoay va gay thuong tich ca nhan.

C6 thé didu chinh lyc van xiét & 41 mirc tbc d6 thap, 30 murc tdc d6 trung binh va 25 mirc tée do cao.

Can chinh ddu & véi miii tén trén than dung cu bing cach xoay vong chuyén ché do hoat dong.

1.

2. Kéo can khdi dong cong tic va tha ra (hodc nh&n nat) dé bat dén chi bao.

3. Nhén nat, dén mau xanh sé& nhap nhay.

4.  Van dia xoay va diéu chinh mirc lwc xodn khi d&n mau xanh dang nhép nhay.
5. Nhan nut dé cai dat gia tri.

» Hinh9: 1. Bia xoay 2. Bén chi bao 3. Nut 4. Pén mau xanh

Pé dat dwoc mirc Iuic xo0&n phu h‘qp,rhéy thwe hién béat vit thr v&i phoi gia céng co6 cung vat liéu ma ban sé bat vit.
Sau day la hwédng dan so lwgec vé moi lién hé gilra kich thwdce vit va vong chia dd.

Téc d6 thap

Murc Iwc xodn 1 2 |3 | 4

56|78 ]o]10]1]12]13]1a]15]16]17[18][19]20] 21

Vit may M4 | M5 M6

Gb6
mém
(chéng
han
nhw gé
théng)

Vit
bat gb

23,5 x 22 24,1 x 38 - 25,1 x 50

- 26,2 x 63 -

G6 -
clrng
(chang
han nhw
g6 sén)

23,5
x 22

24,1 x 38 -

5,1 x50 -

6,2 x 63 -

Mrc e xoan

22|23 24| 2526 |27 [ 28 [ 20|30 [ 31 [32] 33|34 [35]36 |37 |38 ]300 |4

Vit may

Go - 29x75
mém
(chang
han
nhuw gb
thong)

vit
bat g&

- 210 x 90 -

Gé -
clrng
(chang
han nhw
gb sén)

29x75 - 210 x 90 -

Téc d6 trung binh

Mrc lyc xoin 1| 2

56|78 ]o]10]nm]12]13]1a]15]16]17]18][19]20]21

Vit may M4 | M5 M6

58 TIENG VIET



Murc Iwc xodn

1

[2]3]4a]s

6|78

10 1]12]13

14 ] 15| 16

17 [ 18] 19 [ 20 | 21

Vit G6
batgd | mém
(chang
han
nhu gb
théng)

23,5 x 22

24,1 x 38

- 25,1 x 50

26,2 x 63

Gé
clrng
(chéng
han nhw
g6 sén)

23,5
x 22

24,1 x 38

- 25,1 x 50

26,2 x 63 -

Murc Iwc xodn

22 23

24 25

26

27

28

29 30

Vit may

Gb
mém
(chang
han
nhw gé
thoéng)

vit
bt gb

29x75

Gb
clrng
(chéng
han nhw
gb sén)

Téc dd cao

Mrc e xoan

1

234

56|78 ]o]10]nm]12]13]1a]15]16]17]18][19]20]21

Vit may

M4

M5 M6

Gé
mém
(chéng
han
nhw gé
théng)

Vit
bat gb

23,5 x 22

24,1 x 38 -

25,1 x 50

26,2 x 63

Gb
clrng
(chang
han nhw
g6 sén)

23,5
x 22

24,1 x 38

- 5,1 x50

6,2 x 63 -

Mrc e xoan

22

23

24

25

Vit may

Gb
mém
(chang
han
nhw gé
théng)

vit
bat gb

Gé
clrng
(chang
han nhw
gb sén)
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LUU Y: Sau khi nhan nit & budc 5, dén mau xanh sé tat. Néu ban didu chinh lai mirc e xoén, hay bét dau lai tir
buwéc 3.

LWU Y: Néu ban dé dén mau xanh nhap nhay mét Iic, dén sé dirng nhap nhay va gia tri hién thi trén d&n chi bao
sé dwoc cai dat.

LUWU Y: Ban c6 thé cai d&t mie lwe van xiét theo ba kiéu: tbc dd cao, tbc do trung binh va téc do thap.

Khi can gat hién thi “17, c6 thé cai dat mure lyc xoan & téc do thap. Khi can gat hién thi “2”, c6 thé cai dat mc luc
x0an & toc do trung blnh Khi can gat hién thi “3”, c6 thé cai dat mirc luc xodn & téc dd cao.

Khi ban thay déi téc d6 bang can thay dbi tbc do, dén chi bao s& nhap nhay ba lan. Sau dé, hay bat thir mot bc vit
dé kiém tra téc d6 va mirc lwc xoén.

LUU Y: Neu‘ban kéo can khai ddng cong ‘téc khi dén mau xanh dang nhép‘nhéy, dén mau xanh sé t&t va ban sé
khong thé diéu chinh mirc luc xodn. D& diéu chinh lai mirc lyc xodn, nha can khdi dong cong téc va vén dia xoay
khi den mau xanh dang nhap nhay.

LWU Y: Néu ban xoay vong chuyén ché d6 hoat dong khi dén mau xanh dang nhép nhay, dén mau xanh sé tat va
ban sé& khéng thé didu chinh murc lwc xoén. P& diéu chinh lai mirc lwc xoan, hdy bat dau lai tir bwdc 1.

P = i Lo Gén tay cdm héng sao cho phan nho ra trén dé tay cam
Chirc nang dlen tup va dai thép khop vao cac ranh trén tang tréng dung cu.

Sau d6 van chat tay cAm bang cach xoay theo chiéu

Dung cu nay duoc trang bi cac chirc ndng dién tir dé dé

: NI kim déng ho.
dang van hanh. Tuy vao thao tac, ban ciing cé thé gén tay cdm hong
+  Cbng nghé cam trng Active Feedback vao bén trai/bén phai ctia dung cu.
Néu dung cu duoc xoay & toc d6 dinh trwéc trong » Hinh11: 1. Tay cdm hong 2. Dai thép 3. Phan nhé ra
qua trinh van hanh, déng co € bj dirng cwdng 4.Ranh 5. M& 6. Dong

ché dé giam ganh nang trén cb tay.

CHU Y: Cam chéc dung cu trong luc van hanh. Thanh do sau diéu chinh dwoc

CHU Y: Néu bat ky truc tric nao xay ra voi chirc
n&ng dién tlr, dén sé& nhap nhay trong 3 giay sau d6
tat di. Trong trwdng hop dd, hay lién hé véi Trung tam
Dich vu duwoc Gy quyén ho&c Nha may clia Makita dé

Thanh do sau diéu chinh dwoc sé dwoc dung dé khoan
céac 16 c6 chidu sau ddng nhat. Van 16ng 6c¢ xiét, cai
thanh do sau & vi tri mong mudn, sau d6 van chat 6¢
xiét lai.

stra chtva. > Hinh12: 1. Thanh do sau 2. Oc xiét

LU Y: Chic nang nay khong hoat dong néu gia toc z .

khéng dat dén murc do xac dinh khi xoay dung cu. Lap moc treo

LUU Y: Néu dung cu bj budc dirng, hay nha can khoi - -

dong cong tic sau do kéo can khai dong cong tic dé A CANH BAO: siv dung céc b phan treolgén
khéi dong lai dung cu. chi v&i muc dich thiét ké, vi du: treo dung cu Ién

day dai dung cu giilra cac cong viéc hoac khoang
thoi gian lam viéc.

= z A CANH BAO: Cin than khéng dé méc treo
LAP RAP qua tai vi dung lwc qua manh hodc tai trong bat
thwdng c6 thé gay hw héng dung cu, dan dén
L . th tich ha
A THAN TRONG: Ludn dam bao ring da tét wong tich cd nhan.

dung cu va thao hép pin ra trwée khi thwe hién
bat cir thao tac nao trén dung cu.

ATHAN TRONG: Khi Ip dit méc treo, ludn
siet vit that chat. Néu khong co dinh chac chan, méc
treo c6 thé roi ra khéi dung cu va gay thwong tich ca
nhan.

khoan A THAN TRONG: Pam béo treo chic dung cu

trweéc bubng dung cu ra. Treo dung cu khong chac
chan hoac khéng can bang c6 thé 1am dung curoira

Lap hodc thao g& miii bat vit/mii

Phu kién tay chon

Xoay tru ngoai nguoc chiéu kim ddng hd dé mé cac va ban c6 thé bj thwong.

mau ngam kep. Dat mai bét vit/mi khoan vao trong

ngam kep hét mirc c6 thé. Xoay tru ngoai theo chidu Mac treo rét thuan tién cho viéc treo tam dung cu. Méc
kim déng hd dé van chat ngam kep. Dé thao g& mii treo co thé duoc 13p & ca hai bén ctia dung cu. Dé 1ap

bAt vit/mi khoan, hay xoay tru ngoai ngwoc chiéu kim méc treo, hay I&p n6 vao ranh trén vé dung cu vao bat

ddng hé. ctr bén nao, sau d6 co dinh bang vit. Bé thao méc treo,
» Hinh10: 1. Tru ngoai 2. Déng 3. M& n&i léng vit, sau do lay moc treo ra khéi ranh.

» Hinh13: 1. Réanh 2. Méc treo 3. Vit

Lap dat tay cdm hong (tay cam phu)

Ludn st dung tay cAm hong d& dam bao van hanh an
toan.
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A\CANH BAO: Tuyét déi khong stv dung 15 treo
cho muc dich khac ngoai muc dich da dwoc chi
dinh; vi du, treo dung cu & vi tri cao. Ung suat nén
trong 15 tai néng cé thé gay hw hai cho 16, dan dén
thwong tich cho ban hodc moi ngwoi xung quanh
hodc nhirng ngwoi & bén dwai.

S dung 16 treo & day sau clia dung cu dé treo dung cu
Ién twdng bang day treo hoadc céac loai day twong tw.
» Hinh14: 1. L& treo

Lap hop chira dau miii vit

Phu kién tuay chon

Lap vira khit hop chiva dau mii vit vao phan nhé ra &
chan dung cu & ca bén phai hoac trai va van chat bang
vit.

Khi khong st dung mi bét vit, hay gitr mdi bat vit trong
hop chira dau mai vit. Hop chira dau mdii vit co thé git
mi bat vit dai 45 mm (1-3/4"). ]

» Hinh15: 1. HOp chira dau mi vit 2. Mi bat vit

A\ CANH BAO: Tuy thudc vao vat liéu dang xwr
ly va phu kién dworc str dung, bui phat sinh khi st
dung dung cu cé thé gay hai. Ngwoi diing nén st
dung bd hut bui phit hop dé giam thiéu nguy co’
tiép xuc.

Xem phan “PHU KIEN TUY CHON” trong tai liéu
hwéng dan nay dé biét tat ca cac phu kién bo hat
bui tay chon kha dung.

Canh bao bé sung:

. Dé ngan ngtra hit phai bui, ngwdi dung nén
deo khau trang chéng bui FFP2 hoic khau
trang P2.

«  Tham khao phan “BAO TRi” trong tai ligu
hwéng dan s dung ctia bo hat bui dwoc két
ndi dé duy tri hiéu qua thu gom bui.

. Tuan tha tat ca cac yéu ciu theo quy dinh
hién hanh vé kiém soat bui tai quéc gia noi
thwc hién céng viéc.

. Khéng str dung bd hut bui khi gia cong kim
loai bing dung cu may. C4c hat kim loai sinh
ra trong qua trinh gia cdng kim loai c6 thé dbt
chay bui dwoc thu gom va lam héng bo loc bui
bén trong bo hut bui, gay ra nguy co hoa hoan
nghiém trong.

«  Chidanh cho cédc quéc gia Chau Au
Ngwoi dung dwoc khuyén nghi str dung bd
hut bui loai M hoac H (theo dinh nghia trong
EN 60335-2-69).

D& dwoc tro gidp va hé tro lién quan dén bo hat bui,
vui long lién hé véi Trung tam Dich vu Makita tai dia
phuong.

Tam hut bui

Phu kién tay chon

TAm hut bui co thé gidp ban gidm thiéu tiép xdc véi bui
xay.

61

Két néi tAm hut bui véi bo xa bui va st dung véi dung
cu dién nay.

LWU Y: D& biét thém chi tiét, hay xem hwong dén st
dung tdm huat bui.

VAN HANH

A THAN TRONG: Tit dung cu ngay Iap tirc
néu dung cu gap truc tric, c6 ngoai vat roi vao
dung cu, ho3c nghe thay tiéng 6n bat thwong.
Lién hé véi trung tam dich vu Makita hodc dai ly tai
dia phwong ctia ban dé nhé bao tri hodc stra chiva
dung cu.

I
‘s

Gitr dung cu that chat bang mot tay trén tay cam va tay
kia trén tay ndm dé kiém soat thao tac van xoan.
» Hinh16

CHU Y: Khi téc dd cham xudng dang k&, hay giam
tai hoac dirng dung cu dé tranh lam héng dung cu.

CHU Y: Khong duoc che cac khe thong khi vi didu
d6 co thé gay qua nhiét va lam hdng dung cu.

» Hinh17: 1. Khe thong khi

Thao tac bat vit

CHU Y: Chinh dia xoay dén méc luc xoén phu hop
véi céng viéc cua ban.

CHU Y: Dam béo rang mii bat vit dwoc Iap thang
ding vao dau vit, néu khéng vit va/hoac mii bat vit
6 thé bi hw héng.

DAu tién, xoay vong chuyén ché do hoat dong sao cho
m{i tén trén than dung cu chi vao vach chi 8 va diéu
chinh mtrc lwe xodn.

D4t dinh miii bat vit vao trong dau vit va tac dung lwc
1én dung cu. Khoi ddng dung cu tw tir, sau do tang tbc
dd dan dan. Nha can khai dong céng tac ngay khi dung
cu tw dong dirng quay va dén mau xanh bat trong 5
giay.

LUU Y: Khi van céc vit bat g, hay khoan truwdc mot
16 dinh hwéng bang 2/3 dwérng kinh vit d6. Diéu nay
gitp bt vit d& dang hon va ngan phoi gia cong bj
chia tach.

LUU Y: Trong méi trwong lanh, dung cu co thé dirng
& mirc luc xodn thap hon tuy thudc vao tinh hudng.

Thao tac khoan bua

A THAN TRONG: S& c6 Iwc xoan rat Ion va bit
ng® trén dung cu/dau miii khoan khi 16 khoan
dworc xuyén thing, vao luc dé, 16 khoan bat dau
bi ket b&i cac mat vun va hat hoac khi dung vao
cac thép gia cwong co6 trong bé-téng.

DAu tién, xoay vong chuyén ché do hoat dong sao cho
m{i tén trén than dung cu chi vao vach chi T

Hay chén chan la ban s& dung d&u mii khoan c6 bit
cacbua vonfram.

Binh vi dau mii khoan vao vi tri mong muén cho 16
khoan, sau d6 kéo can khdi dong cong tac. Khéng ding
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lwc d6i véi dung cu. An nhe s& mang lai két qua tét
nhét. Gii cho dung cu & ddng vi tri va ngdn khong bi
trwot khoi 16 khoan.

Khéng dwoc 4n manh khi 16 khoan bét dau bi nghén béi
cac mat vun va cac hat. Thay vao d6, hay chay dung cu
& ché do chd, sau do thao riéng dau mii khoan ra khoi
16. Bang cach 13p lai thao tac nay vai lan, 16 khoan sé
duwoc sach sé va cé thé tiép tuc khoan binh thuwéng.

Béng théi khi

Phu kién tay chon

Sau khi khoan 16, st dung bong thdi khi dé vé sinh bui
ban ra khoi 16.

» Hinh18: 1.Bong thdi khi

Thao tac khoan

DAu tién, xoay vong chuyen ché d6 hoat dong sao cho
mdi tén chi vao vach chi g . Sau d6 tién hanh nhw sau.

Khoan vao go

Khi khoan vao g, dé cé két qua tét nhat can st dung
cac mii khoan dung dé khoan gé va vit dan. Vit dan
hwéng gitp khoan dé& dang hon bang cach kéo dau mii
khoan vao trong phdi gia cong.

Khoan vao kim loai

Dé phong ngtra dau mi khoan b truot ra lic bat dau
khoan 16, hay tao mot vet 16m béng cach dung dui duc
tam va déng vao diém can khoan. Dat diém dau mdii
khoan vao ché 16m nay va bét dau khoan.

St dung dau nhérn dé cét khi khoan kim loai. M6t sb
trwong hop ngoai 18 1a sét va dong thau can duoc
khoan kho.

A THAN TRONG: Nhin dung cu qua mirc sé
khéng tiang téc dé khoan lén dwec. Trén thuc té,
viéc nhan manh thém nay sé chi gay héng dau mdi
khoan ctia ban, 1am giam hiéu n&ng va tudi tho hoat
dong cla dung cu.

ATHAN TRONG: Giir chat dung cu va chuan bi
ghim Iwc quan tinh lai khi miii khoan xuyén thing
phéi gia céng. Sé& co luc quan tinh rat I6n tac dong
1&én dung cu/dau mii khoan khi 16 khoan dwoc xuyén
thdng.

A THAN TRONG: B4u miii khoan bij ket c6 thé
dworc thao ra don gian béng cach dit cong tac
dao chiéu sang ché dé xoay nguoc lai dé rat mai
khoan ra. Tuy nhién, dung cu c6 thé quay ngwoc
ra bat ng® néu ban khéng giitr chit.

ATHAN TRONG: Lu6n luén gitr chit cac phoi
gia cong bang kim hoac dung cu kep twong tw.
ATHAN TRONG: Néu dyng cy dwoc van hanh
lién tuc cho dén khi hop pin da bij xa kiét, hay dé
dung cu nghi 15 phut trwwéc khi thwe hién tiep

bang pin méi.

BAO TRI
A THAN TRONG: Hay luén chic chén ring
dung cu da dwgc tat va hop pin da dwoc thao ra
trwéc khi cb gang thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwdng.

CHU Y: Khéng dworc phép diing xéng, ét xang,
dung mai, cén hodc héa chat twong tw. Co thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hodc nirt
vo.

D& dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cdia san
pham, viéc stra chi¥a hodc bat clr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién bdi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn st dung cac phu tung thiét bj thay thé
clia Makita.

PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cac phu kién hoic phu tiing
nay dwgc khuyén céo str dung véi dung cu
Makita cta ban theo nhw quy djnh trong hwéng
dan nay. Viéc sir dung bét ky phu kién hodc phu tiing
nao khac déu cé thé gay ra rdi ro thwong tich cho
ngwdi. Chi str dung phu kién hodc phu ting cho muc
dich da dworc chi dinh.

Néu ban can bat ky s hé tro' nao dé biét thém chi tiét
veé cac phu tung nay, hdy héi Trung tam Dich vu cla
Makita tai dia phwong cua ban.

. Céc mii khoan

« M bat vit

. Mi khoan cé bit cacbua vonfram

+  B6ng thdi khi

. Hop chiva dau mi vit

. Méc treo

. Pin va bd sac chinh hang ctua Makita

. TAm hat bui

Luu Y: Mot s6 muc trong danh séach c6 thé duoc bao
gdm trong gm dung cu lam phu kién tiéu chuén. Cac
muc nay & mdi qudc gia co thé khac nhau.

62 TIENG VIET



M lng (Fuueifs)

VHECERIIRE
U HP003G
annaEsalumsiang udy 20 mm
WANNAN 20 mm
it AONE3I1W: 50 mm
WYNABNE3I1U: 92 mm
L?iam’»n:g: 152 mm
anuaaanlumsduuiy | angdald 10 mm x 90 mm
angtinlang M6
ansFivmsnalan (RPM) | g9 (3) 0-2,400 min|
nane (2) 0-1,800 min "
(1) 0- 650 min "
dasmaaiznzunnaowii - | g (3) 0 - 36,000 min_
nans (2) 0- 27,000 min”
(1) 0-9,750 min"
anngIlna TN 197 mm
usssulnigegn D.C.36V -40V g9
ifmffnqw% 2.8-4.0kg

“ Yy s . T SV o ¥ 4 v waw

«dasnnmsduaiiiisuasiamadinnadias dayadumzluenanaduienanisuudasldleslidosudels
NIVAIIRIN

. %’agaﬁnww:maLmn@iwﬁ'u"hﬂmwia:ﬂi:mﬁ

. @hﬂmf{ngw%a:iwmqﬂnitﬁtﬂ%uLLamé’u LLm\ma%ﬁLmﬁqmLmmf{ﬂﬁﬁ@ﬁm%’umﬂ%muﬂﬂﬁLLazmi‘l%‘nu

q

4 . . 44 \a ',
waanulaands uazaduuuaned mufiszylflugfionsldom

. 4 i ¢
ARUBUALADILALAIAIINSANIE b&

(?lé‘al‘l_ll,l,‘i.l(m(ﬁ]é]“ﬂal BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4040F* / BL4050F* /
BL4080F
* L uuaLnaINLuein

m‘%a\i"m%a DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA / BCCO01/BCC02

@ '

. ; ; ; . . N VA ; .
. @1m.lLm@ma%LLa:Lﬂ%awﬁamﬁwmiﬁmeagé’wuuumﬂuﬁnwammwuagnugNmﬂﬁﬂmmﬂﬂas_i

q Y

a

o & v o o o ¢ & v 7 Y o o <
Ammau: lﬂmaume@la‘mazm‘saam‘sawszg‘hmwummu ﬂ’]ﬂ,‘ﬂ@]aﬂLLi_I@]LV]aiLLa:LﬂiaG‘H?iﬂﬂ‘i:Lﬂ‘nE]%E]’]q
| qy a I v = A a o
ﬂai“ﬂl,ﬂﬂﬂ’,]’]&lLﬁﬂ\iﬂﬁl:‘l@]iﬂﬂ'}@LQ?JLLaZ/%iﬂLﬂ(ﬂVLWVLﬂN

63 mwming



[ Cd

Ayanwol

aaluiidadydinuainaralddwivgunsal lusadinm

anunsngvasiyanwoilRiilananmslden
E Ni-MH
Li-ion

' LA o
muﬂuamﬂmm

dwsudaznaluannnglativiniu
4 oy
maamniuqﬂnsmumuﬂs:ﬂau
dune ma:ﬁﬂmnqﬂnimﬂw%
uazdiannsadind uuaned waznde
LUALABTIIDNAFINARDRILIARDHNUAS
guawnbvasnyndludeay
ammmiaqlﬂw%ua Sudnnsading
wsmmmmaﬁmnmammaamiuma
Soul
walidulenangazdeuvasglayl
édhevsziwangunaatiniiuas
o o e v
Sidnnseiing uasudoazanlwiluas
4 . v
wuaLaa3 wazzazawInndaazanlWia
LazLUALADS SaNRenIedulHan
ngusnameludssing aasiinisdaiu
woziwangUnatlni wuaned uaz
proazan A nanaemnuazaslyds
AniuvszaemInlwaameIageiinig
FudunmImuszdauddasnsguags
wInAaN
Toaszydedydnsiduanaunegli
Ay vy p
vozuuufidalivugunsol

amﬂizmﬁmﬂ%\ﬂ

A4 A oo Ky oA v a a a
Lmawa’nu@ﬂmwmmzﬂ‘smmﬂnauag NUBT LATHY

naaefiviandy uazdaunsnlfinanmsduanguas
v < a a 19 v

@lsl wdn wdn waznanadnlasldldusanszunn

1@ansoe

anfauaInaNlasaisvagasasia WHn
'l

J = ! ° - v o 1A
Ammau auAAauaIUANYaaane aANd AN

9 o da v oy a4 a o &
LLQZ"IIaS‘IJEF’I’]LW’]$°/INN’I‘L‘HW‘EBNﬂULﬂ‘Ea\‘iNa‘lVJN’]% i

TduiRmnanfaunsnuaduarsiionadenal#iialn
< v - Yo =3 % ¥
Faa Wlud wazmseldsuuiatuandals

v
Lﬁﬂiﬂi&l’]ﬂ'\ta auuammusu’m\muﬂvﬁ

WHudayadredeluaman
1 “m‘sawava%T’ Tudndenilnmnedaeiasile
it (fang) frnewlagldnssualniiwmioniociie
T (1Fane) Avihenleglduuainas
ANNUADAALVBINUNTI U
IR va o .
1. quanunreuldianuazanauazduaslnadneg
4 a4 e M 4 a
wunsnssngsznsviadafivarahllgnmaie
aiAmald
2. agldnuaiasialWirluaniwnaraianis
- dda o a4
sudia wiu luanunfidaasnad e wiadunei
figuantiahlu w3asdialWinanaaielsznalv
uazanrwINdURInIaiEdana
3. qualdl#fiding wiayanaduagluviiamiiniag
lHa3aeiialuin malfesumuamniarailion
gudaniniuan

anudaaadadiwlnWia

1. dénvsaatasiiolniidawadfudsy ada
Soudasdnlsidnnsdilaq adlfdnazudvinad
nmﬂsawa'lw‘ﬂ’m@aaww ﬂanw“lmm@mﬂm
uaznUfid A unafaztheanesdos w0
alndrdan

2. srealisemedniatunuinfidaansdn iau
1o intasientan 0media uazdiiu Sanu
L%«"mﬁanﬁ@iw%%amgeﬁu MINTNMLUBIND
Fuilaruiu

3. azh‘l,ﬁm%lmﬁa"lwﬂmnﬁw%aag"‘luamwﬁlﬂn%u
ihitlwadnlulwedesiie lWihaziinansidss
Ppam i Wi Fan

4. adldaealWadrslimmnzan adl¥anelniie
an fv ﬂ%anaﬂﬂgnmémﬁa‘lwﬂw Lﬁuaﬂﬂ‘lﬂ1ﬁ
m\aa'mm'lmau ity vavilen ﬂsamumuw
\daud awwmiwsawunua WARAMHLEL
ﬂummsm@"l,w%maﬂ

5 wmzil¥enueiasialWituanaias asldane
danefiinzaniuauaeauanatans msldans
AN URMERaN AN TAZAAANHIEE
Ppem i Wi Fan

v ; ; ¥ ooy
6. wmnaaskiuaiasia Wi luaaundanau 1%
lHgunsatilasiiunszualnia (RCD) msld RCD
4 - <
azananuldgsrasnsiialwinden

7. esasdialWianaadeamnusiinan (EMF) filal

Huduanadafld adslsfin HlEnldiadas
.

9 o k3 - o &
ﬂsx@;um‘laLLazqﬂﬂimmamﬂm%ﬂﬂﬂmﬂnuu

& A o

PPN - a 9
ﬂ’éiﬁ]ﬂ@]ﬂE{NE‘W]aqﬂﬂimLLaz/ﬂiaLLWW&ILWE?U?’I’]

64 mwming



uuzihnaulforuadasialniini

anuaaadaduyana

1.

a_ 1

1#szlasee u.azﬁamagl.auamm:’limum‘%mﬁa

1d#a azi11%\11um‘%a\1ﬁa“lﬂﬂwlummzﬁqmﬁ'lé'\i
witas wialuanwiifimsnananania tadag
an uaanasas wianslen Frasfianany
seifnszYadlamadlfomeiasiiolninanarinlsly
Suunaliuseunse

lHgunssiilosiudruyana aamwinandasiuana
aﬂnsma’jaoﬂu wu wihinniugu seafiniladie
Rudn naaniisAe mmmaqﬂmnumﬂ@ﬂuﬂi’a
TUENAHN AN EaANTINALTY

HasiulalFinanataldoulaslidsla asasau
'lmm‘lmwm@mﬂﬂaﬂnaumuwamanuuﬂamﬂ
1 ua“/mamtmmﬂas swmmnaaunaumi
anvsaladauineaeiasila nmssoninilonsim

f e d a4 a " . 4
sndinatainlasilaluin wsan1smsaliiasas
felwilusnsnilaaindogaraildgnaia
AUALAG

] q

. o ¥ 4 o4 a4
ingualuasusadszuasannaunazilainzas
o

filW#i dazuanienguadideufeglusiudiud
wyulidvanaiasiialwiiaraililésumaiiy
agihauluszasfigaiden davinnsdiuuaznis
naedldmanzanaaaaal zaziliaiuan
; vk Mo A

wsaeiialWi lddauluaaunsainlianada
uasm el vnzan agaIntATuAINENnaIN
winld wiasaiaTasilezdy qualail¥idunuuas
I A R 4
dafaglndaudmiiiafond Hof13nn 1aTag
15260 wIanunfanugoaudn lufalusudiun
LAROUN
winfinsdagunsnidmsugauaziaiudulilu

a9 v R ' ) o
anuil Wanagauildizandauszldeugunaat
Wuadrannizan msldinsasgauaziafinluas
drvanduaeiiaandunle

| q v v v A4 a o«
aglfanuduwasainnislidnuaiaciiadu
ﬂ‘s:ﬁ"w‘h'lﬁqmﬁ'lﬁ"amuammm:amawé’nmi
4 . o 4 a . o
waanulaaanslunslfiaiasiia n3nszvii
laisziaszTvonarlfifianmsunaiduausenslu
LFE2IWN
awlduiuasauanilsfanadnilasavazasam
& A qu A a '

nnsuaduiialdiadasidalnin winasau
anazdadlininsgiu ANSI 287.1 luan3sy, EN
166 luglsyl w3a AS/NZS 1336 luaaaiaaide/
a 4a ' a a 4 4 ¥
Mduaus luaadiasde/iiduaud azdavain
mswz’ﬂmﬁ'u'lu%ﬁwLﬁaﬂni’la\ﬂuﬂﬁwmqmadw

andasaunguanEdaL

Ly s v da s v oo sav 4

ifinihnsuAaravlunistivaudldemaias
4 2 daen v

auazyaaaaug faglundmnujiaeulwld

”
[
Y
o
i

P
adnsaiilasiufinanzan

nalduazquataiasialnii

1.

7.

adtluliiaIacilalni 1HesasiialWifmane
aufiunsldausasan w3asiialnifimanzas
gy lldunidseansanuazdasadaninau
AAPNNEINIIVRIATENH LR TN TRANULLNN
aglfinsasiia Wi vinadadldarsnsadala
16 insasialnihiesuandisaindlaldidude
duaseuazdaldSunsTanuay
aaadananunasatsl uazmiagauuaines
aananiasasia MW nauritn1sdSuds wasn
¢ _a A o & A A aa
aunsaiiadn niadaiuaiasiialvi 35ms
Jaaiud I uaNLaaANaaINaIasTIuanAH
wwaslunsidaldaeunsasiialviilaglddsla
FaAuaasilalninlalaldnuldvieania
< ' v PRy o o
on wazadraygaliyanaiiliguiasiuaiag
falWHndaduusiunaritldamaiaciialuiln
w3nsilalWinazdudunnadaaglutiovaefils
1@5unsinausu
ihgeineuaiasdalniuazginssiiadu asia
aaumsﬂi"nauﬂlunnﬂawsamsmau@la
mawua'sumﬂaauﬂ nsuAnnaaszudIn
WiaaAWaANg RianadeNansENLAanIsTes
i p ~ v 4
aasaasiia i vindanudens 1Hiuasas
finlWdludanuannaunislivm gifimauwu
- o 4 g
sniiaanmsguaineeiasialnithadielign
fag
. i a o e qy
Manuazaiaasasiiadauazaulianagiana
w3nsilansdaniimsguastiegniasuaziuay
madeansnazidymaadadesuazeivanldie
i

HhaTasfialwin gunsaliada wazTanauidas

65 mwming




Y89 AINAMULHININGT1? RAIITUEATINNT
., 4, o 4 a
Mumazeuiazasiiant nsldiasasiialnia
Warineuduuanmitaanfdvualionavinl#iia
JUAIEY

a s W 4 v aw 1o
auadiaduuazusnmiladuliuie azana uaglaid
Y. ad a o o a4 o dd
irdunazarsziitlau defuuazusnmiladunay
azvililalanunsnduuazauauiaiasiialiadi
dasadaluaarunmsainliaeda
angliuaiaciia advaanldgediadnanadinly
Galuasasiiald wingefledudnludeluzudiu
Mavedaufiagonaril@ldsuady

o 4 A deo =
mﬂwmua“mtamsa\mammmﬂmas

1.

'nﬁa“l.ﬂlwNmﬂmsa\iﬂmswsuﬂmNwammuu
msa\i"mswmmwmmummm@masﬂiwmwﬁm
maLammumﬂvl,w%umnm"Lﬂ’L"nnuymmemm
- 4
aNUITNNNIUY

y 4 a . 44
Hin3asilalniiugauuainaifiimuanilas
wwzinu maldgauuanaidazinmduaa
vlAaesnazldsuuiaiuuaziialnling

s

A Y dqu e 1 o
Waldlfeugauuaina’d THituvieaniagidu
Tanzdug 1gu addviiunszans wwisn noua
nis‘lﬂiﬂmau ang mmﬂnmﬂulammmman
Aug mnminwamamwu\muanmwm‘lm s
Fonvasinuuainaianarinlieuinvdaielnlng
lunsdinlfowmldgndas a1adivasnarlnasan
NAuuAAad TAnanIagINsanNa nnduda
Tanvaananlaglaiasla I¥a1vaanaasin vin

< k3 val L4
gaamadnsziaudne Wiuldwuunnd vaanan

Alnasananuuainaianarinliiiniieszaneifog
w3 lnd
v 4y da 4 a4 d.  aa
waldgauuanainiainiasianidizaniadinig
uily wuamaindaveniafinmsudluararinle

24 vy v a4
waFsnenaldfold wu IWlnd szide wioldes
EREHRGIEH]

a

v aw S 4 o da
waldgauuaiaaiagIndl wiavinmnfigungf
goiiu mnlaulW wisgungiigain 130 °C 213
Aaldiian1sszidale
nynldRenaduusidmiunismnialo uas
v o 44 4 aa s da
Fumianuanainsaiasasialuudmni
gaunpduaniniialianfissyluduusin ms
ey o - -
sialnildmanzan viagumniuanmilaliain
Fgunninszyluduushanariiliuueneiids
- u 4 - v
wauaziumainanudsslunsialulng

M3raNiinge

1. sinetasilolWiinihuusnsandredaniiu
msfusaslagldasinauunndeafiurintu wanzas
wlFmsledasiialwidennyasnde

2. ﬁw'l%’qmmmma%ﬁﬁﬂmﬂ qummm‘%'ﬁ”L%ms
Lﬂmg@ﬁmmﬂ%uﬁm w‘%aeﬁﬁu%miméﬁua%ﬂym
s

3. Uiidemduusitluntsmasiuuaznisiaom
aunsaliatu

ALfaudUANNLAaaNLVBIAIUATZUNN

TWrwunlSans

v

AMuueina ANl 8EINIUNTVINTUNIRNG

1. awdldgUnsatflasdudaaiiavinnisiaiznssunn
4 de a cay A ve
Wesiduiusmanarldgyidanslaiu

2. linduain maggdsnmsmuananaril#ldsy
vaduld

3. duedasfialWifinuindaduidawiuduiiald

ad ¢ A o @ o A o a v o

swluiiigdnsaliaiandmivdaniadadaaraduds
o A, G m e e w4
fuanglnfidanas aunsnliadudmSudanady
fandudatuanalni “‘Anszualniinlnacu’ ana
lFdunidulanzaaaaiasiialni “dnssua
T lnarw wazararil#fujianugnivdas
16

4. asngavlrudlainldiuadreiuas wvanlden

i aq X 4 e iava v

insaedaluiufige szTeadilidauagauans

5.  duiadasilaliuin

o i ava o o o X, 4 Y
ssTadlidadndanvudmiinguls

o

7. adasaliiadasiiarneudiely Wenuetasila
lummxﬁﬁaaétﬁﬂﬁu

8. hadnfafuaanaiiuniadunuiuiinien
1% ilasaneanaiuniatuauaadianntan
gouazaanAnienasamle

i )

9. Jaquuadnanadinadniuny szivadigaan
Aunsaduianuivie ﬂﬁﬁ’amwauamumw
ﬂaamnﬂmaaqwaﬂaaq

10. mnmana'a'"m'laiﬂmﬂaamsﬁﬂmamﬂﬂﬁummﬁa
.« v v a Se <
Juuda IKlddudsaan lunsdidenarn msdeean
anudlefaanarnlFldSuuiaduanuaufas
YndnanaIwle

11.  asvgavlduslainldfianaln viadeih viade
finar wazdug deananalwiiinduaseninidenia
d Y 4 a X
Wiasannsldeuaiasilait

o P o A qu '
fuuzihauannlasanaiialdaanainuuuusi

1. dalfemianudigeniszduanudagega

66 mwming



' A = a v A )
wasaanaiu Nanudigenanaziumlinfiazli
sanngnyinldnyuldadnsdaszlag il ddnda

g ey “ vy
4 Beazyildlasuunaduld

a a & o v o o
2. Bumsaznanuieuazlddanavaseanduia
fugunuana Aenuhgenanaziumliniaz
Tsanmngniilinyuldadedaszlaglaldduda
2 4 aem e c vy
Fuau FeazrinlFlFsuuaduls
3. ldusenalufianeaseduaanimisiuuazadilduse
namnfinll aenaraseld Faduawngivinld
ansuanuiagyidanismunu denaliiionis

5 v
vadule

URURaNAmUTHIAAT

A ° - 1 v 1 @ a - v
Anaan: aglianulisdasimiannugu
Y M
wafundadme (1nnisldanudinaianie) agwila
msdjiaasnginmniaiuaudaaadalunislden
naAmMTag9AsInsa nsldamadreldimanzan
- ] a wa & v ar

wiamslddjiaannginasiaiuarndaaadely

1A Y & o va & v
gilanmslinuiarayilildsumaituieus

AuuztiwaaNlaaafand Ay dInIY

ANULLALADS

1. neulduaduuuaaad e uauusinaz
4 .z i .
LADINANELRAUNIRNALY (1) 1AT9T15A
4 4 o A v eday
LUALABT (2) WUALABS WAz (3) FINAAAMNNLY
WuALAa3
2. agnasauanTudIunIariINsAanlasady
S o4 .y a v v 4
wuataa3d WavananarilFiialulud ensdaun
gufuld wiasdald
3. winszaznafiasasiewdwinly THagaldou
o o 4 - B VIR
fiudl lavananafinnadasfiaziouda lndinae
suidiala
a & & < v vy
4. wnasazargdaninslaanssfuidnan 1%ane
9 % ' o co a d
aanmeavndanaziuldwuunwndiud asain
1A idauan

o

5. WINAAGATANLULALADS:

(1) 'ﬁﬂmm:%‘sﬁu‘?@qﬁLﬂuéaﬁﬂw‘ﬂﬂﬂﬁ]

@) windssmafuasuuuaaaiiSlunaussan
ﬁu’a‘mqﬁti‘]u{aw: wu n3slnsdady wdegy
989

(3) aziﬂﬁﬂé'ﬂu,ummaégnﬁf"m%mlu

wuamaIamsasanalfiianislnazanszua

1W#l Zauda Indusaidanale

6.  wanuuazlfiadasilanazadvuuaiaasliluaniu

67

18.

dRdaanawuzina

nidgungigetianiaiiu 50 °C (122 °F)
v o NSy 4 4
FINHAURUALABTNG UHIUUALAaIAZIEETNE
auldnslalaviaidananinudr adunuainad
a1aszidalunadiv
. . v a4 . . 4
adnanazy da ua 2319 wiavaduLUaLAas
wauu wianszunnaduuuaaaifuiaguasude
nsnszyinaananiatadeHaldiie lwlng anuiou
4 - PN
Agaiuly viasidald
v ay 4.
Fulduuanaindanie
wuataasaienlasaunfiunldiwlullanda
nNMuazas Dangerous Goods Legislation
FrnSunmszudaiNanIswgied 1 au loayaaad
A1 FALNUIUEIAUAT AzfavnTIagaudanivua
ﬂLmsfl,uéimmimiiﬁuﬁaw“iam‘sam’]m?mﬁw
lumawdanduifiazauds THUTnmfidieany
Muinnouase Tdsaaaaaudarivualy
dszimananadsneazidandug IANLAN
THamndvselanihdulauazvouuainadlu
. 4 4o A o
dnwnziuuanadazliindoud lunluduva
Wandaaduuualaas Woaaaduuuainaiaan
d o s dd o laen
nnazasianazidalugauinlasads Ujia

&

audatisdulunasiuninarfuaisidauuaiaas
lHuuanaifiundadmmnfiszylas Makita i
mMafeasuuaaaslundadimnd lildauiiszyaia
liiAalwlnd anudouge sude wiadidnlng
el Y
ladslnald
minlallfinsasailuszaziiauiu azdasnan
LuALMaIaanaINLAIagiia
Tuszninsuazndsnisldos aduuuainaianadan
4 A cavay wd D luy
Feanamnfavsarnldi ndifigning el Tuee
sziaszdelunmsiamsiunuaaaInian
e o i 4 o o4 e Y
aghdudatnvavaiasiiariuninasainnislden
4 » v i .qwa v
llasananafianuiaunanazyinliialndla
adlaasliianian duns wiaduinludaaglu
17 7 UAZIDNTBIARLULALART taganararinlA
- Y v cav A a4
eannfou Wlnd seida wazvinldiasasiianse
ARULUAABIYNURAAUNG denaldlauainvia
amsuadule
i aw o . Ly e
winia3asiialisasiuanalvuseaugs adl¥ady
o we . 4 4 a
wuamasinafuaalnuseduge asaniaiasiie
#wIDRAULLALRBINAYNUARUNArIaLEene @

< 9 v 1 3
LALLLLALA a'%lwm\ﬁ‘mmn

e

mwlng



A 590353239 1Huuaeaivasudiain Makita i
msl¥uuminad Makita filsiud; w‘%aummma’éﬁgn
Wasu anavhlfuuanedszda ria”LﬁLﬁmWEeqﬁlﬂﬁ
MIvaiy wazansdensld wazazyinl¥nnsiu
siuvas Makita dwduiedasiiouasuriuaiaaas
Makita (Julamsdas

L3 o . v a o o wa
PaFINA: Makita lisuAavavdmivgifivela
= A ) Aay 19 v
Aaudunanianmsiduuamasnlalsuasud
a0 Makita #3auuUaLAaINAnNITRaLlas uuaLeaIn
Wuwasuiain Makita azldsunsdssiiivesdrads

4 qy Y o 4 a 4 ‘
naslFaunsaldaununiasdataziaiasnia
289 Makita AINS9MNNHANILLAZHIATTIUATUAIIN
daaadaneauld e

< a %3 v
waaavlunisinmatgnisldem

q v a
VDIUUALABIIHEIUIUNGR
¢ o a1 A v
1. mfeduuuamainaufilnaznun ngansld
Y ¢ ' ¥ 4 vea 1
i TadszalWiilninnaToiagmiani
aunsatdifdeanas
1 I o A aa <& v '3
2. ag1mianduuuaaaINg IWiauudl nsasa
dazalWisnniiunllansasriiliangnisldom
VIANUULALADIHUAY
3. m%mls:{lwﬂmé’umema%‘luﬁmﬁﬁqmﬂqﬁ
5211719 10 °C - 40 °C daasldaduuuainad
] a ¢
asnauiiazasalu

3
LeIU

4. dlalildasuuuanst 1¥aanaanainiatasila
Wiaia3asa5a

5. °m§q“lwﬂ5mmﬂmaémn@;m'la\iél'aqmﬂﬁt‘ﬂunm
W (AunInNLfan)

129U1LNITNNIU

Au o v 19 1Y va a & 4
Jam293239: asnadavliuilainlellaaiadinias
fauaznanndunuainalaannauliunimianagay
MsNIUBaILATaYHD

nslarsan1snanaauLLALaaT

v w A e e A4 a1 o a &
A‘IIEIF]?SS::N: TaadanaIaINaNaunINITAA6

#3N13A2AARLULALABINNATY

14 e q s e 1
A Faa355259: Rawnsasianazadunumaailiuiu
luszninanisdndensanisnaaadunuaiaas vinld
falasaeiianasaduiuanailfiuiu anavinliady

4 4 a d o cay 4 a
uuanazLaziaIsiadungaiia uasrildiesasdia
. d v % W

wazaduuualeaddemanse ldsuunaiules

2 ; v
MIANIATLLLALAET TRInFAurIIAUURInaY

g o o A v A v 91 o
Luanesliaseusasaaasae uadeuwdn landu

A o @y ya A a = o A
LL‘LI@]maiﬁ]’]“luq@muﬂizﬂ\ﬂﬂ&Iutﬁﬂ\‘lﬂﬂﬂﬂﬂﬂlﬁ.l’]"ﬂ “n

o

FuAudaguaImNALandluNIN LaAIINASULUALNES
PR T v A

felifaadn

4 v . davd o de o
Wadasnnannduuuaaas Wdautludidunt
YDINNUUAIFIBANANNLATDIHD

> vanaaw 1: 1. Fadues 2. Ju 8. aduuuaead

” o ave o 2. ,
Aﬂlamfiizw:lwmuﬂammmﬂastqumﬂu
> .
Wiudaduaedn Luigutu aduuuainaionangaaan
A A o qu A Y P2y) P
annasasiiarildguniaausaudieldiuuady

o P i aw
A Faa155259: adiiludasensvuumanilaslduse
wainld wnaduuuaeedldidawdnldlaade

uangdnldlaigndas

NIRYAUWINUUUALAD TR

a

NAYH ATIIFDU UUATLULALPBTNEQUTHMLLALAET
4w X o
Awde Iuaasaaruzazaineduiunaigasasnimi
> wanaan 2 1. Iuaasaniuz 2. Juasadey

Iuaasanue wuaLAaIn

I D !‘ waa

Inaine o NEWIL
I I I I 75% B
100%
I I I |:| 50% i
75%
I I |:| |:| 25% i
50%

0% 14 25%

000

an5aln

o
LUALABDT

poon

68 mwming



Inuaasanus WUALADIN

P 0 rn|

IWaie fiu
0

Jgomn

NHBLAG: v“magjﬁ’uamwmﬂ%mmm:@qquﬁ

NEWIL

LUALADIDNA
o
Ay

TRg5aU MILEAIANNULDIAAZUANAIIANLSHU
LuALRaIasaandtas

wanang: TWuaasanuzaiousn (E1ega) aznzniy
Waszuutlasiuuuainaivina s

[ | o
szuvilasnuiaIasNa/MUALADT

4 A a o A A o X o
w3nsdadszuuiasiueIosla/luaenad sTuuiazea

VLWﬁdﬂleléTquaLmaﬂmﬁm‘luﬁﬁgﬁaﬁmmqmﬂ%mu
indasilanazuuninas m‘%aqﬁaa:wqmﬁwmmmmmi
THulaadaluda mnm‘%'a\aﬁaw‘%amema‘%'agjmﬂsléi
aonumsaiseluid

V) s
ﬂ'liﬂaﬂﬂ'ﬂlanaﬂﬂaﬂ
Watasnsflavihwmludnwaisiiddl#nazualnigedio
Und in3aviinazngarinnulasdalud@ luanuniao
 agn A a od o ay 4 a
wuil WaeTasiauazngamslifivil#iaiosdle
untniiuld nduwdaedasdaiazunisrinnu
BRGES

YV s v a
msﬂmnum’msauqemu
A A A a v - i a .
Wiaie3asfiafiennfougaiuly indasiiaazngariieu

o en - X ;
Toedaludfuazazillunznsy lunsdiil Uasaldiasas
o Do 44 oA o4 oaa B
fdomuamadifuasnaunazitlaniasiladnae

V) %
mstlasiulnvua
4 da o o i
Wauuamadfiszdundenulaiiiasme 1a3asiiaaznye
o5 en P 2 4 A
Toedaludd lunsait IWoaauuamaiaanainiaIasile
wazshuustaadldmsald

Y o 4
n1slasnuainan tHnaue

izum’jmﬁ’uvlﬁ%fumsaaﬂLmumlﬁﬁlammqﬁ'w} fiona
a%wmwLaﬂmmiam%aq:ﬁaLLa:ﬁﬂﬁm‘s"aaﬁawqﬂ
ulaednludd @1“1Lﬁumimw%umué’wiavlﬂﬁnﬂ
%umawﬁaﬁﬁﬁmmqaaﬂvlﬂ Lﬁ'am‘émﬁawqaﬁwmu
%I’qﬂsnw%aﬂqﬂﬁwm

1. Tawedesiie udrdelmiiaduldousnas

69

e d . dd .
2. wavsadsunuamaslasihuuanainmsa
wdunlduny

3. dassldiadasfionasiunmadiduag
X 4 o 4 ¥ oaua
wnamsldfdwiiaitlaszuulasiudnass 1Haadae
& a . v v
guduinis Makita Indihuam

4 A X A A Y
w3nsdlatifiiantvi mine3asilalianansangald
' = o ' a e v o A A
ag IS mAsAINdaasaIndaeu 1Hinasasialy

Fumsgenfiguiuinisvas Makita

NYNSIUDIEINY

" e 1 9 - r Y
A Faa155259: denldadunumaniaduiniosila 1%
aradauihdaddenuaansarinuldadiegndas
uaznavlddeaunie “Ua” iladase

4 ooty A A qus A ol <
Wadasnalaldiedacile IHfeadinddenu auise
4 a2 X oA el .
\AIaviaaziinTulaaanunanalndaeeu Yaos
dindaswongariniem

> ANEaY 3 1. @ITHNY

wUNENG: Lo3avilazngarinaulasdalud@ningm
feadnddenulimwiu e wa

natlaadsinaiuniin

A Foa1555%: admaad W luwaswmdanaclyf
uwnasitiauaslasnse

madadaenuinaltamalnduniin aelndunin
X o o el Y a o

ARINTUBUAIFIATFIU A lWAunTiazay

dszana 10 JwAndsandassainddenu

> nanEaY 4 1. @indaeny 2. JWaunti

Tnnalwans

nayu O #alSiadaldemlnualnaneg
Tulnualnans arglwduninazdsdaainadunan 1
Halug

analrduninasdudalus@ndoann 1 1alue e
dasnstlamglndrunindieauiog ”lﬁﬂﬂﬁwﬁﬂw (=1
> nanaan 5 1. 1w @ 2. InEunih

mwlng



LG Lﬁlam‘%aas’jaﬂmw%auquﬁﬂﬂ indasile
azngarinulasdalud@uazagindiunihaznewiy
lunsaidenan Wdasadadaenu msludmumdiaz
suaslumiiond

AN EfuRanaiafsandsnaananiaud
aa9mlndunin 2Ssaednduauduasasiv
Funih ladiusiuanarinldeanuainsanasld
nanang: lulnualans aneluduniihazadnesnn
¥ L. -

Fuluszninerinaudna

ldsuaiamalagufiani

A Tana55ese: aradaufianienangunaunaly
nunnads

o o ey s ¢ 14 o o 4
A Taa255250: aladuaauianismasainiasag
Hangaadnudwuiiiu maddsuiianemsngunay
4 . cay A a4 v
nsasilangariuaiarlesasiiodors s

o o Ay meuw 4 4 qud w
A Taa3155259: iinldlElFewesasila Hdaufm
a & 14 a Ao ' a
faddsunanieldndunisdndiana

9 '

4 A Ha o oA o A g9 & o
w3neiatisdndulasunianie iWaldilfauianig

o v a ¢ 4 a ) A 9o
maviyu duinusladildsuiianisanndin A el
= A ) A § o =
AHUMHLINUWIAN wTand1u B iNa i umwds
WIRN
A o a ¢ 4 a I o ' a _a e
Wafhusdnfuasunaneegludunianlnd dlndds
uazlaaunsadld

> WNELAY 6:

a <
mstdaguanu

Adaaissese: Piufhudsuanudildaglu
. 4w . A A
dunsefigniasiana winguldauaiasilelasd

v a o oA a
1. MusIaTlasunanig

X dl 2 I.:!! ! “qn “wryn a
fulfsuanuFiaginaisszning 7 uaz 2’ vwia
“2" uag “3” iasaviaanademela

A Taar55ese: Frnldfmlfauszduanudalu

a4 4 a4 o o o oA A = o
mmzmﬂiawammmmuag in3nsdaanadeniala

A4 A Xay a = A 9 A o
LATAIHARHNIWREUAIINLTI LHaRaINTLU AL UITAL

= ya A o A oA v 2 A g9 a
anus Wtlaadndiasasiianaunddfaufufeu

WA e e b “
anuSUN 17 dwmFuanaiien 2 dmiuannsa
unane wia ‘3" dmiuanuiage anasauldudla
SiwdsuenuFiagludundeigndasiaunisld
" iFenaTimInzanmanlieusacem
MINANHLTIVDILATRIH DAARIBENHNINTENININS
. ¢ A v Ay 4
Memianudigemiatiunate 1HiReutwufon
anailAdamileszdy wdiEunsvhoulnidnass

vangaIfuans | AN | wseia Mseui
LANIZAN
1 @ a9 mMsrinaulran
AN
2 1hunand | drunane | mavieulnan
dunang
3 o @ mMareuluan
1N
> wunEaa 7: 1. mudsuanusa
A v a & vy v
RN wndaumwdfsuanuslasnn 1%
4 o R LA e A e
Waunuasuanssinauluiduniain feadag
< Y v 4 4 « o ¥
FIUFUG LAILRDUNIULLREUANHLIIDNATI

-~ o
nsiaanluuanis

¥ _ o o A =
2aadLne: WHHLLW?HVLﬂEN Lﬂsaﬂ‘ﬁﬂﬁﬂ'ﬂﬂm

#aemsauga winaulfnueiasdalasiiuniuag
Aenaneszninedyanwoilnue wsasilearadaneld

¥ o . : R Lo
Yagune: sdddsulnuansyinanuluameiiniog
Hardensyu

wdasileililnuansihauaalnug

o B Tnwaanz (wguwhﬁyfu)

o T Twuaaiznszunn (MyuniounIzunn)

. & Inuaduang (nyunionda)
Lﬁaniﬂmﬁmmzauﬁmmmamm wRuunIULIulENe
miﬁnmuua:ﬂ%ﬂLﬂéaqwmaﬁ@maﬁaﬂiﬁmoﬁugnm
yudedasile
> waneian 8 1. wnmdasulnuamsineu
2. ipdaanine 3. anes

USunsediaduuin

Av o v ' Y ' | A X P a Lo

dan255v: avrasaulduiladuiluazoaudy Taquiandaan ety iasnisTumanarafinagiuuilu
cav ¥ . .

uazhldiRamsualRuld auagivaninuiadannisineu

wssdadunuamnanuiuld 41 ssdufanuFiiiuas 30 ssdufianuuna1s waz 25 sEAufianuFIge

1. SoaSaenang 8 Iaseiugnasuudiesasiislaanguuminfeulnuanmaienu

70 mwmlng



o » D

> “N8LRY 9:

A

Wduumwimienng iauaasisenudunuiszninumaanguaziazuansziu

o 1

Feadnddenuudaas (M3anatlu) Walladed
navy wazlWdidaaaznswiv
wgul,ﬁflul,m:ﬂ%fuszﬁuLLioﬁmmmxﬁVLwEL%aﬁﬁon:w%u
ﬂﬂﬁmﬁla%ﬂﬂlﬂ

1. uilu 2. s 3. tu 4. &g

a o o o

FBUSuszauusedanimunzan ”Lﬁﬁﬂmimaaa%’uﬁ’u%mmﬁﬁwmn’;’amﬁﬂLﬁmﬁu%uwﬂmma\m:mu

q

& o
AN
AU 1 2 3|4 5|6|7|8|9|10|11|12|13|14|15|16|17|18|19|20|21
angfinlans M4 |M5 | M6 -
- . X
angea e 23.5 24.1 x38 - 25.1 x50 - 26.2 x 63 -
141 GhL X 22
(v
au)
e | — | @35 | @a1x38 | — 25.1 x50 - 26.2x 63 -
uii X 22
(v
Ausa)
2AURTINA 22|23|24|25|26|27|28|29|30|31 |32|33|34|35|36|37|38|39|40|41
angiialans —
o [l
anglia | lfilie - 29x 75 - 210 x 90 -
it Bou
(L%
aw)
v &
e - 29X 75 - 210x90 |—
ui
(L%
Ausa)
3
AMHLILIUNAN
2eUNIINa 1 2 3|4 5|6|7|8|9|10|11|12|13|14|15|16|17|18|19|20|21
angiinlany M4 |M5| Me —
- v X
angea e 23.5 24.1x38 - 25.1 x50 - 26.2 x 63 -
vLill a'au X 22
(bt
aw)
iile - 23.5 24.1 x 38 - @5.1 x50 - 26.2 x 63 -
ui X 22
(v
Ausa)

71 mwmlng




s2aUwsIda 22 | 23 | 24 | 25 | 26 | 27 | 28 | 29 | 30
angfinlans —
0 [l
angea HUD — 39x75
14 aau
(v
&)
1diiie —
ui
(v
Ausa)
3
AHIFIF
szaUNsIda 1 2 3|4 5|6|7|8|9|10|11|12|13|14|15|16|17|18|19|20|21
angtinlany M4 [ M5 | M6 —
- v X
angea e 23.5 24.1x38 - 25.1 x50 - ?6.2 x 63 -
VLS:I/ a'au X 22
(L%
qU)
litdie | — | @35 | o41x38 | — @5.1% 50 - 6.2 x 63 -
ui X 22
(v
Ausa)
szeunslia 22 23 24 25
angtinlans —
o o X
angiia | 1ddia —
it sau
(G
aw)
ile —
il
(v
Aua)

72 mwmlng



anuazsziuLsida

waname: nasannatuludusoud 5 Waidaazduas mingaudiuszduusedadnae 1HEuaouadunaud 3
wnawe: winaudsasldlWdidaanzwiudnin TWasnganzniunazdrfuandlulnuszazgnese
UHRHVTE qmmmmﬁ'ﬂﬂ'ﬁ:ﬁuLLiaﬁm*‘ﬁ'umiu”L@iawgﬂLmu R mwﬁqga ANHSIWIUNAN UazANHLEIEN

4 v wqn Loy a 4 & sy A w won g

LHANTWLFEAIRHELEY “1 ﬂza'mﬁﬂ(ﬂ\‘lﬂ”li::ﬂuLLN‘LIWnﬂﬂNLﬂGHVL@ LHBNTUBLEANHHNILLAY ‘2”7 ATHINITOAIAN
o a = v A g «nn <o 9 a = v

iz(ﬂmmﬂ‘uﬂ“ﬂﬂm}lLi?ﬂﬂuﬂm\ﬂﬂ LHANTULFEAIARNELEY “3 ﬂz?ﬂuﬁmﬂ\‘lﬂﬂizﬂuttiﬂuﬂﬂﬂﬂmm&gﬂﬂ

- o s v v o = -4 a 17 9 Y aw o =
LuaﬂmmaﬂumwLsmwmmﬂaﬂumwm Idefiaznewsuanase naganiiu Iﬂwﬂaawuanywamwaau

o a ed Gy M A e e oy A . . o o
wuame: winamfvalnddsnuluanzindidormdinamiy Infiderazdfuasuazamazliaunnufussduus
fald maUiuazduusedndnass IWddesalnddsuuasryuuiluanzilWdidoamfonzwiy

4 . e s e e o wom s o .
wawme: winamnyuuwlisulnuamavhausmeiiWdideaddnswi ddoazduasuazamazla
aunsndiuszduusedale 35U5uszduusedndnase IHSuAuAduaaUN 1

v
<

qﬂnirﬁgnﬁ@@?ﬁamwﬂw%Lﬁalm%muvlﬁdw

« inaluladflesiunistlonnaudaluda
wnedasilasefienudefirmualuszning
A9ldan uama%ngﬂﬁqﬁﬂﬁwqww‘v"aa@msz
Yaedioile

v o o

Yaaune: AuiasasilolRuduvmeildon

19

o o - e a AKX o e
YaFINe: vniiamsrinulalndduiueddu
o= g o A Ay a
aidnnsading TWaznzwsuidunan 3 Iuniudduas

o ¥ oaua e oa o 4
lunsdlauiu IHAndagudninivialasnuiiniums
Suseeann Makita LAavinnI oo NN

o & v s AP
naneng: Wonduilazlaviouminanaissladis

d e v A A4 a
anuLssninua liiiatniasiiods
wawe: mniesasdagnifedulinge lHdasaling
F991u NnTUNeaInTRIULNaaASNIASaeiadn

A39

o o v 1Y va a & 4
A F2a755259: avrasaulFudlailéleaiadinia
Hauaznanndunuainaiaannauatiiunisiag fu
1n309iia

nshaduLaznanaanlaalevIanandinu

aunsaliaiy

wyudasnmuwduindnuiaidain®du laaanlaane

wigeanaiuaslulumduauge nyudaananads
4o ooy A "

mRnRaduTulF LY 1Nanaasanlauasnanan

73

. v « o
adusen Wngudaanmwdawin
> wanaaw 10: 1. dasn 2. Ua 3. 1a

a g: v v Y v - L a
NIIAAGIANNAVATUUY (NDAULEIN)

W sdugudhaanaielfuiladensyinemi
aansy

fadodaTududng I@ﬂlﬁdauﬁéuaaﬂmmmgmﬁ”w
5‘uLLa:amm@f[amagﬂm'awmm%a\aﬁa LA AAINAY
Tusulaansmyuanudaming
ﬂmmmmla'@hNﬁ’uéﬂmﬁwiﬁ%qé’muw%aéﬁmmw
%m’ua\aLﬂ%aaﬁaﬁuaéﬁumﬂ%m

> wuneas 11: 1. @Ndududng 2. anaaalans
3. dudueansn 4. 399 5. 1ia

6. U

L =< o v
bb %’J@]ﬂ?’]NaﬂLL‘iJ‘]J'ﬂT]JVL@]

Lmuﬁ’ﬂmwNﬁmwuﬂ%’ﬂﬁﬂ?ﬂ%ﬁangﬁ'é’aqmﬁ@
ANAN AAIBANIER danunuiannuanludeumis
ﬁﬁaqmmé"sﬁﬂangné’ummﬁw

> vanaaw 12: 1. unwiaenudn 2. angila

] v
YBNLIRAANY

o & - a & ¢a
A dudou: [udmuniwannsauqadsasdi

o

Avualimiu 13u nsusaueIasiiauwduda
LA3D9HDTTNINIURIDTIIANIY

A o A o | A4 a4 d o a
Anfan: szivatuwanaiasianniniiullou
aaiignnszuslsunannnianissnldasinana
anavnliasasiialdavadedenaliinanisunaiule

mwlng



A P o A o a & a Vo v

Jan235edv: Wlarinsiaasaaiie THduangly

wiwana vinlddulduiu vaiienarangaaanain
4 oo v « qw

@3aeiie uwazenavldlaSuuaduld

A 320755259 asnmevlinilatuzweiasia
agesiuasnaulsasiia Msuanilimsnzanmie
"Lsicm63]amaﬁﬂﬁm‘%mﬁawdmm:ﬁﬂﬁqmiﬁ%um@
Bule

4 ay . . 4 avy
aanglianuazaInd nSunsueueIasilal’

B AL v a anw 4
0317 axsaanasanaIuuaulan lduaaaiag
a4y Y L 4 L4 .

o Hadavnmsinasrained Idlduanaladusasuu
o A4 4 dy v Ay a s wwy
duasnsiionduladuni udledalidieang win
dosmananvaiizanan Taaeang udnhvaizanan
Nning

> nuneay 13: 1. 589 2. aaLie 3. ang

o = 1 i3 - 14
Ammau: aﬂ11°113LL1|'muanmuaa'msgﬂﬂsxa\‘m

4wy i oaa 4 4 o4
fszyld wdu nsuwasasialuiig fiagSunsed
wrwmlininifuldarailisldTuanudems Feds

naldamniayanadug saunsaldamlaiuuiniy

I uuiidundsanszaseiasilaauiueiosile
vurihilaglfaaupiunsaaailndfes

> wanglay 14 1. 3u20u

¥
s

a e
i@](ﬂ@lﬂﬂﬂ@ﬂaﬂ‘lﬂlﬂ?@

aunsniiaiy

Fodefidananlumedfudiufiduaonsniigiuans
maem‘%aqﬁaw%aﬁmsﬁww%amwLLﬁa%’uﬁuﬂaﬂglﬁLLﬁu
welildlFnanlaans WiFvSludiiuaenlamse a4
asnsafunanlumeend 45 mm (1-3/4" BBaseriald

> wanaaw 15: 1. naananluag 2. aanlaalg

W

Adndau: Huiiaannislieuaiasiaaraily
. W 2¥Y oo dawe .
duaneld vellauadiviaglivinemuuazginsal
wsnildon wusihldlilfinsasgaduiinanzas
IWDAANTANKE
' « € a a a 1 2 &
gdu “gunsaliadunmdn” luglanisldaui
° o &1 1 - oA g ¢ a da
a'mi'uaqﬂnimmawwmsmg}ﬂslqumﬂuaqﬂnimmiuﬂu
219AUIINIANA
ALADUIANLAN:
4 . , caw
«ailesiunaganudu sauusitlia
winnfiudu FFP2 wiagunsniilasiuszuy
madumalaziia P2
« dudu “nathgeine sasgiiansliem
4 v vy 4 I o
mim@ﬂsgwnﬁa‘luwamﬂsxamnmmmn@u
o didRendarnuasrungszibaundeduld
anaadmsunsaiuaniunalulssmand
LGS PToN N
«  adilfiaasgeiudmiveuudsgdlansald
4 a . ,
insaeiialuil irslanznifiaduluszrnineny
wsglanzonadalwannduiiazanaglduas
aSrenudamsldiudinsasdunagfuly
w309gadu awhliiinduasaannlnindie
useld
o d@mduvsznaluglsiisiu
uusilildlia3gaduilssinnszdu M wia
H (aufiszy13lu EN 60335-2-69)

ai’m%’umwvj'mmﬁaLLa:miaﬁfumg,uﬁLﬁmﬁmﬁu
m%f‘aa@m!u lsnfasaguduinis Makita Indtiuem
WAUGNE

avnsniiasn
uruFNAUAHIINAAMIENAEAULuazaasaINUNe
BRI
ammué’n&!ud’ﬁulﬂfﬁaa@ﬂs'jw,l,afl,%a'mﬁ’mﬂ%mﬁa
Ilstngd

e dviuneazdaaiudn gefionslionu

VDILHUGNA

74 mwmlng



o @ 9 va 4 A o oa 4 a
Aﬂaﬂﬁfﬂ’,’?\i: 11!!1]@!;@]52\1343‘(]%‘” wintaIavNa

MeuAalnd Aasudandasadnliluiniasiia via
ldgwmdasiining Aasaguduiniszas Makita n3a

Y o ' v A A4 A
@]'JLLYIHQ’]WHWEHH&QMLW DUWDNGTHLAIDIND

un3iaA

Fsadnenilsduiasasiionanaulduiu uazlddiadn
deniledundoduinaniuan

> “NELaT 16

Y _ o A < v ' v % o
Yaagune: iaamnuiiitiasadenin IHaniiniin
Inaavsangaiasasiiaiiananiaaslilfieiaediode
e

¥ o a a

yaauine: e lFdFdlaunvnwmsalinvaeszune
v .

ame fagiueniounnagaiuliuazyiliedas

“ Y
fdadaneld

> nunEaY 17: 1. 90933018011 A

sldouduang

v _ o o % a 1Y
vaFdLne: WH%LL{lHVLﬂEJ\ﬁﬁﬂ‘ULLiﬂUﬂ‘ﬂL'ﬁN'}ZﬂUG’]H

VaINm

13

Yaaune: anasavliuilainnneanlaaenseiu
waang lduuiu anguazmiananlaavaraidanis

1@

€

e

PUKIN lﬁwguumumEﬂulwwﬂﬂﬁiﬁwawulﬁgnﬁiuu
o A A Ay oo A g o o a
fiasasilatlufuaiasrung uazd¥uszduuseia
Nedangeanluareiivhang wazeanussdueaiasile
Guldemaiasiionanauiiici udfesg AnaNN
ddasainddsnuriunneiasdanganyulasdnluda
uazlwdidenaineduwdunan 5 Juwd

3 o v Fuoave oo "
wname: Wadwduiteld Wdugihiasumaiiu
2/3 ma\iLéumuguﬁﬂmwaaaﬂgﬁau 1IN

. . av o v Lo a o
nanazvinldassnduladisuaslivinldzuauuan

ﬂN’IfJL‘ﬁﬁl “Luamwumaawmﬂu miawamwm

‘YI'N”I‘H;’HT”G]’ULLiGUﬂGl']ﬁﬂﬁluaﬂﬂﬂ&ﬂﬁ'J wInRaN

SIHIUNITEAIZNTEWNN

A T2a755259; azflusedavmaiasiiamanainu
adaINYuisziategne Walliewiagaaduis

U

a 9 = a o
vialladenznumaniasuluaaunia

z v 2 , Y
duwan THnyuumandasulnuanisviuldgnesou
fasasilotlufuasosnuy T

l4aanainudaneiiaiauanslud
Medunsnanaiuniunileifasn g udafs

a co ey o A P o )
sindaeu agtluldiasasila msldusenaiung agls

ad e A aaw @ ooy U

naffign duiasnsileliagluduninaziloaiulaly
ww3nvilodungaaanunangiiiang
mulmLLiaﬂ@mmumaxLﬁwiammmaﬂammum 1%
ImqwuLﬂiawawiauLﬂuLuwme mnuum\maﬂamu
UNEUDINNIAING msviuuuiitnaiag ﬂsqa:mlﬂg
g2010 wazanN1savinmaagldannd

nszizenathay

avnsniiasn
nasnaianzz MEnaszuhzeadhasdanhdusanaing
> wunaa 18: 1. nszthzenahan

N3k’

‘

.
TulIn ’Lﬂ'ﬁuuummﬂaﬁﬂwmmimmiﬂwanmﬂﬂ
fﬁ'ﬂmiawmﬂ g mnuummmumumﬂﬂu

masanzldl

wal#lduadlunsianzld aslfadiwanzlfianugiu
. . ¥
angih angihazmislinaaiziiedu lasmsfsaan
A
FIUAILUTUIY

matanzlane

Lﬁaﬂaqﬁ’uﬂaﬂadwmﬁamﬁaLéuﬁﬂt:;; Hviseadndae
m5ﬂmzﬁwqusﬂuazﬁau‘l,uaqﬂ“ﬁ'azmz Netanaaan
aIuAsesda uazBHae
Hanswaeandmsumsdaioanzlan: snwwinuas
NoamEINssTLANANISEAN LD UR S

75 mwlng



A Faa235556: mseanusenavmeaiasilaliidae
Wansanzdiau audofiaasudn wsenaiinniu
lazvildUansnanainudsrie andszdninwuas
aﬁqnnﬂ%mmaoméaﬁﬁa

A P v o A A qw o P
PaAI59¢39: AuLaTasialiuiu uazsedasziauila
ABNAIIUINAENTUNL AzHUTINALULATDITD/
ABENFIUBENIHINUMZLANZF

A Taai155259: aanainufidaadfitusuainison

]

aanunlddalaanisifiauaiadilisuianieliaan
aiunyudaundy adelsianu easiiaanaaznan

o x4 o Lo a o 4 a
aanviufilasngaulaifiuedn andearsiuiaiasiia
lHusiu

v o o & I o A
A Jaaa35559: Bagueudlrndinnidueyu wie

fo o2 A v 2 o

aunsniduiiafiadaadeiuana

v o o A oA ' oA
A Taars5e5e: winldemesasiinadredaiiiasan

& o a v o A A vy
naznenaunuataaInNe W THWniaTasiialidseunm
15 wininaulduuaiaainmialnlvg

o (%3

19 ‘g\‘iiﬂﬂsﬂ

L4 a
qﬂmmmsu

o ” . aomy . o

A Faarssesi: vauusil¥liginsnhiaiunia
e L Xe 4 4 we

aunsaldanvimariiiuiaiaciiazas Makita fiszyl3

a X o ¢ A a o4
lugfiali mil¥guniliaiuninglninidansdug
- R < oy ¢ oA
anafianadesiiazl@iunadu THgdnsoiasunie
o < ed vy o Y
aunsnidanuinglezadnszylivinuu

winfasmanmunzandaainduieiugnsaliaiy

& < a . v
wai llsesauniuguduinig Makita Indtiuam
c  @ENENH
+  aanluae
+  aananudaensaauanslud
o asuthzenatdan

s
+  ffenanluane
. gaiin
4 4 p ) Y

° LUAMBILAZIATEITSA Makita 2aIud

o uruendy

wareme: gunstiuenamsanaazTneglugaiaiag
A 3 = o '
faduglnatinnasgu Feanauansreiululuudas
Uszine

Av o v 19 1Y va P
Jan193239: asnadavliuilainlellaaiadiniag
fauaznannduLuAIAaIaaNAaUNINITATIAFALNID
1393w

v o Lqu % o X a A  a &
Yagutne: ag i urainae wudu Awuas
waanazaa wIadagilinnidaanu asainaia

vildddaans 1Jag)l wiauaninld

i 9 oA A a o o v

WWaanudaaanauasiEatouadnan MR AIlH
s a a A 1% . &

audusn1snialseunkIun1sSuTasaIn Makita 1iu

Y

v
ARNHIUNITaNWDN 115950180 LL@z‘ﬂ’]ﬂ’]‘Sﬂi‘U(ﬂ\‘lS%‘]

U 9

2 0 . o )
uananitlildazlravasusiain Makita tane

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan
www.makita.com

885B35A379
EN, ZHCN, ID, MS,

VI, TH
20260403






